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PREFACE. 



The Life of St. Guthlac, Hermit of Crowland, 

^ was originally written in Latin by one Felix, of 

^ whom nothing is with certainty knovm, further than 

1 what appears upon the face of his work.* From 

^ its being dedicated to Alfwold, king of the East- 

^ Angles, it may be conjectured that the author was 

an inmate of some monastery within the realm of 

East-Anglia ; and he cannot have written later than 

A. D. 749, — the year of Alftrold's death. Though 

not personally acquainted with Guthlr.c, Felix drew 

his materials from persons who had known and 

conversed with the saint, and notwithstanding the 

* The Latin Life is printed both in the Bollandine and Benedictine 
Acta Sanctorum, under the 11th of April. Felix is usually called a 
monk of Crowland. In one MS. he is termed in the prologue, 
Catholics Congregationis Sancti Bedan vernaculus, from which the 
Benedictine editor infers that he was a monk of Jarrow. But this 
reading is unsupported by other MSS., and no dependence can be 
placed upon it. 
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IV PREFACE. 

marvellous colouring given to the incidents related, 
the memoir may be regarded as, upon the whole, 
authentic, and as a curious picture of the belief and 
habits of the age. 

Upon the work of Felix is founded the poetical 
y Legend of St. Guthlac, contained in that singular col- 
/ lection of Anglo-Saxon poetry the Codex Exoniensis. 

V 

Le ss import ant, but not without its value to the 
student of our ancient literature, i s the prose ver sion 
in the same language, now for the first time given 
to the public. When and by whom this translation 
was made is unknown; the style is not that of 
^IMc, to whom it has been groundlessly ascribe^ 
The florid rhetoric of Felix is much pruned and 
cropped, but without the omission of any material 
incidents ; the writer often paraphrases rather thaii 
translates, and in truth sometimes quite mistakes the 
sense of the original. 

* 

Only onC'lVIS. of this version is known to exist, 
preserved in the Cottonian collection, in the volume 
marked Vespasian D. xxi. But amongst the con- 
tents of the MS. known as the Codex Yercellensia 
^ is an extract comprising two chapters of the Life 

of Guthlac. For a transcript of this most interesting 
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PREFACE. V 

fragment I am indebted to the kindness of Mr. 
Benjamin Thorpe. It is curious^ as presenting. a 
text very different from the Cottonian copy ; iadeed 
it has almost the appearance of being part of an in- 
dependent translation^ though I believe this is not 
really the case. I have given all the variations of 
importance in the notes at the end of the volume. 

The Cottonian MS. is written iu a very fair, neat 
hand, and, according to Wanley, is the work of the 
scribe who wrote the Bodleian Heptateuch, which 
latter he assigns to a date shortly after the Conquest. 
I have followed carefully the variable spelling and 
capricious use of the accent, which are as charac- 
teristic of writings of the Anglo-Saxon period as 
punctilious uniformity in orthography is of oiu* own. 

I have made here and there such alterations as 
the received rules of accidence or syntax seemed to 
require, and the reading of the MS. will always be 
found in the margin, so that the reader may judge 
for himself. The original Latin has suggested an 
emendation occasionally where the text was evidently 
corrupt, and the Vercelli IVagment supplies a few 
valuable readings. 

In accordance with the prevailing fashion of 
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editing ADglo-Saxon books, a translation is supplied, 
in which literality is chiefly aimed at. It may serve, 
however, to make the contents of the book accessible 
to others besides students of Anglo-Saxon ; and at 
the present day, when there seems a growing dispo- 
sition to read history at first hand, some persons 
may be curious to study the portraiture of a Saxon 
hermit drawn by a cotemporary. 

C. W. G. 

London : Nw. Ist, 1847. 



CORRIGENDA. 



p. 13, 1. 8. For reward read crown. 

P. 48, title to chap, ix. For begsen read begiten. 

P. 96, 1. 13. The MS, has mseg^a, but correct msegl^e. 
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PREFACE. 



The Life of St, Guthlac, Hermit of Crowland, 
^ was originally written in Latin by one Felix, of 
whom nothing is with certainty knovm, further than 
what appears upon the face of his work.* From 
its being dedicated to Alfwold, king of the East- 
Angles, it may be conjectured that the author was 
an inmate of some monastery within the realm of 
East-Anglia ; and he cannot have written later than 
A. D. 749, — the year of Alftrold's death. Though 
not personally acquainted with Guthh;c, Felix drew 
his materials from persons who had known and 
conversed with the saint, and notwithstanding the 

* The Latin Life is printed both in the Bollandine and Benedictine 
Acta Sanctorum, under the 11th of April. Felix is usually called a 
monk of Crowland. In one MS. he is termed in the prologue, 
Catholicse Congregationis Sancti Bedan vemaculus, from which the 
Benedictine editor infers that he was a monk of Jarrow. But this 
reading is unsupported by other MSS., and no dependence can be 
placed upon it. 
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marveUous colouring given to the incidents related, 
the memoir may be regarded as^ upon the whole, 

authentic, and as a curious picture of the belief and 
habits of the age. 

Upon the work of Felix is founded the poetical 
^ Legend of St. Guthlac, contained in that singular col- 
/ lection of Anglo- Saxon poetry the Codex Exoniensis. 
Le ss import ant, but not without its value to the 
student of our ancient literature, i s the prose ver sion 
in the same language, now for the first time given 
to the public. When and by whom this translation 
was made is unknown; the style is not that of 
^IMc, to whom it has been groundlessly ascribe^ 
The florid rhetoric of Felix is much pruned and 
cropped, but without the omission of any material 
incidents ; the writer often paraphrases rather than 
translates, and in truth sometimes quite mistakes the 
sense of the original. 

Only o ne MS . of this version is known to exist, 
preserved in the Cottonian collection, in the volume 
marked Vespasian D. xxi. But amongst the con- 
tents of the MS. known as the Codex Ve rcellensi s 
is an extract comprising two chapters of the Life 
of Guthlac. For a transcript of this most interesting 






PREFACE. V 

fragment I am indebted to the kindness of Mr. 
Benjamin Thorpe. It is curious^ as presenting. a 
text very different from the Cottonian copy ; indeed 
it has almost the appearance of being part of an in- 
dependent translation^ thongh I believe this is not 
really the case. I have given all the variations of 
importance in the notes at the end of the volume. 

The Cottonian MS. is written in a very fair, neat 
hand, and, according to Wanley, is the work of the 
scribe who wrote the Bodleian Heptateuch, which 
latter he assigns to a date shortly after the Conquest. 
I have followed carefully the variable spelling and 
capricious use of the accent, which are as charac- 
teristic of writings of the Anglo-Saxon period as 
punctilious uniformity in orthography is of oiu* own. 

I have made here and there such alterations as 
the received rules of accidence or syntax seemed to 
require, and the reading of the MS. will always be 
found in the margin, so that the reader may judge 
for himself. The original Latin has suggested an 
emendation occasionally where the text was evidently 
corrupt, and the Vercelli Fragment supplies a few 
valuable readings. 

In accordance with the prevailing fashion of 
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editing Anglo-Saxon books^ a translation is supplied^ 
in which literality is chiefly aimed at. It may serve, 
however, to make the contents of the book accessible 
to others besides students of Anglo-Saxon ; and at 
the present day, when there seems a growing dispo- 
sition to read history at first hand, some persons 
may be curious to study the portraiture of a Saxon 
hermit drawn by a cotemporary. 

C. W. G. 

London : Nov. 1»/, 1847. 
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p. 13, 1. 8. For reward read crown. 

P. 48, title to chap, ix. For begen read begiten. 

P. 96, 1. 13. The MS. has maeg^a, hut correct maeg^e. 
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TTRUM Wealdende riht-gelyfendum a wonilda 
woruld, minum )7am leofestan lilaforde ofer 
ealle o^re men eorSlice kyningas: — ^Alfwold East- 
Engla kyning^ mid rihte and mid gerisenum rice 
healdend: — Felix )7one rihtan geleafan gesette eaUnm 
geleafuUum Godes folcum and ecere gesundfolnysse 
haelo and gretincge gesende.^ pinum wordum and 
bebodum ic hyrsumode; ^a boc ic gesette J?e J?u 
ahtest, be life J^aere^ arwurSan gemynde Gu^hlaces 
hluttrum wordum and tacnum. Ic for}7an halsige 
and bidde }7one gelseredan and )?one geleaffullaa, gif 
he her hwylc hleahterlic word onfinde^ J^aet he J^aet 
us ne wite; ac gemune and gej^ence aelc J?ara 
taelendra and hleahterftdra, J?2et^ on [wordum] 
Godes rice ne wunaB ac on dnwylnysse }78B8 halgan 
geleafan; and ]7a haelo middaneardes gemune^ 
and gej^ence na fram idelum J^ancum gej^oht^ ac 
fram fiscerum gebodod and gessed. Ac gif hwylc 

' MS. gesend. ' MS. j^aes. 

' MS. I^a on Godes rice ne wuniaiS. ^ MS. ac gemune. 
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PROLOGUE. 



n^O the truly-believing in our Lord, for ever and 
ever, to my dearest lord above all other men, 
earthly kings : — Alfwold, king of the East-Angles, 
rightly and worthily holding the kingdom: — I, Felix, 
have set forth the true belief, and the blessing of 
eternal salvation for all God^s faithful people, and send 
greeting. Thy words and commands I have obeyed ; 
the book which thou bespakest I have composed, 
concerning the life of Guthlac, of venerable memory, 
with clear words and testimonies. I therefore beg 
and beseech the learned and the faithful, if he here 
find any ridiculous phrase, that he blame us not 
therefore. But let each of these censorious and 
derisive persons reflect and consider that God^s 
kingdom standeth not in [eloquence] but in stead- 
fastness of the holy faith ; and reflect and consider 
that the salvation of earth was not devised with 
light thoughts, but was preached and declared by 
fishermen. And if any man censure our attempt 



4 PROLOGUE. 

man ure angin and weorc ta&le (swa ic menige 
wat on Angel-cynne mid J?am faegerum stafum ge- 
gylde, faegere^ and glaewlice gesette, J^aet hig J^as 
hoc sylfe^ settan mihton), ne wite he J?onne us 
swa [we]^ neode and haese gehyrsumodon* and 
word gefyldon. ForJ?an Id J?u leomere gif J?u mid 
J?an J?eawe taelendra me hleahtrige, wama J?e sylfiie 
J?aer J?u J?e hleahtres wane, J?aet J?u )?aer semninga ne 
wurSe mid dymnysse }7ystro ablend. paet biiJ 
blindra J?eaw }7onne hi^ on leohte beo^, j^aet big 
sylfe nyton buton hi on }7eostrum dwelion. On 
halgum gewrihtum bifi oft unwisdom [blindnes] ® 
geciged, forJ?on se fruma ealles yfeles aerest ]7onan 
cymfi. For J?isum J?in^um J?onne J?u leomere ic )>e 
manige J?aet J?u J?a fremdan ne tsSle, J?elaes J?u fram 
oJ?ram eft swd fremde getaeled sig. Ac )?ylaB8 ic 
lenge )?one )?anc hefige )?ara leornendra mid ge- 
segenum J?ara fremdra taelnysse, swa swa ic ^ strange 
sa& and mycele oferlifie, and nu becume to J^aere 
smyltestan hySe, Gu^laces lifes. ForJ?on )?u aba§de 
aet me )?aet ic )?e write and saede be )?aere drohtnunge 
Gufilaces and his lifes bysene, ic J?e for)?on hyrsu- 
mode and ic for)?on write swa me )?a dihteras saedon 
J?e his lif geornost cufion; aerost hwylc wsSre se 
fruma o)?)?e on hwylcum ende he hit eft gelaedde. 
For )?isum )?ingum ic )?as boc ® sette ; )?aBt )?a )?e his 
lif )?aes eadigan weres cu^on, )?aet him ]7onne J^ig 

» MS. faBger. «MS. sylf. » [we] not in MS. * MS. gehyrsum. 
* MS. he. « [bUndnes] not in MS. ' MS. seo. » MS. bee. 



PROLOGUE. 5 

and work (as I know many in England who might 
have written this book themselves, gilded with fair 
letters, fairly and cleverly composed), let him not 
blame us who have but obeyed compulsion and com- 
mand, and fulfilled an order. Therefore, O ! learner, 
if thou deridest me after the manner of censurers, 
take heed to thyself, lest whilst thou thinkest of 
laughter, thou become suddenly blinded by the ob- 
scurity of darkness. It is thfe manner of blind 
men when they are in the light, that they know 
not but that they wander in the dark. In the holy 
Scriptures folly is often called [blindness], because 
from thence comes the beginning of all evil. For 
this cause I admonish thee, O ! learner, that thou 
censure not strangers, lest thou be afterwards as a 
stranger censured by others. But lest I longer 
weary the mind of learners by talking of the censure 
of strangers, I sail as it were over a strong and 
mighty sea, and now come to that most quiet haven, 
the life of Guthlac. As thou didst require of me 
that I should write and relate concerning the con- 
versation of Guthlac and the example of his life, I 
have accordingly obeyed thee, and I write as those 
informants told me who knew his life most accu- 
rately; in the first place what was its beginning, 
and then to what end he brought it. For this 
cause I have composed this book, that as for those 
who knew the life of the blessed man they may be 
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geneahhor his lifes to gemyndum come ; and j^am 
o«rum }e hit ser ne cuJtou hw& bw& ic him rumne 
weg and geradne taehte. pas J^ingc J^e ic her on- 
write, ic geleornode £ram gesegenum )7»s arwyrSan 
abbodes Wilfrides, Swilc eac manige ©"Sre me )?»t 
S8§don^ ]7e mid )7am eadigan were ws^ron and his lif 
hira eagum ofersawon. Ne tweoge ic aht J^a mine 
dihteras ]7set hi mihton gemunan and call asecgan 
J?a wundru Ibises eadigan weres; wa^ron hi swiiSe 
wide cu^e and ms^re geond Angel-cynnes land. Ic 
forJ?on )?inum bebodnm hyrsumede and J^in word 
and willan hsebbe gefylled and J^aet gewrit j^isse 
andweardan hyrde swi ic mihte mid wisdome minrai 
foregengena and )?8&ra^ yldrena gesette ; J?one fruman 
on }7am fruman ic gesette, and )7one ende in )7am 
ende. 

* MS. minre. ' MS. )>aere. 



PBOLOOUE. 7 

the more abundantly reminded of his life; and that to 
others who knew it not before, I might as it were 
point out a wide and straight way. The things which 
I here write, I learned from the relation of the ve- 
nerable abbot "Wilfrid. Also many others have 
related it to me who were with the blessed man, 
and saw his life with their own eyes. Nor doubt 
I aught that my informants were able to re- 
member and relate all the wonders of this blessed 
man; they were very widely known and famous 
through England. I accordingly have obeyed thy 
commands^ and have fulfilled thy word and will, 
and I have composed the text of this present book 
as I best mighty with the wisdom of my predecessors 
and their elders ; the beginning I have put in the 
beginning, and the end at the end. 



8 THE LIFE OF 

I. 

r\N )7am dagum j3EJ?elredes J^aes mseran kyninges 
Myrcna, was sum aej^el^ man on J?aere heh-)?eode 
Myrcna-rice ; se waes haten Penwald. He waes )?aes 
yldestan and j^ses 8e|7elstan cynnes j^e Iclingas w8eron 
genemnede. He waes for worulde welig and myccle 
gestreon haefde, and J?a)7a he welegost waes and 
maest gestreon hsade, Ba gymde he him his ge- 
maeccan to nymanne. He him ]>2l ana geceas on 
)?aera^ ma&dena heape J7e J?aer fsegorost waes and 
ae]7elestan kynnes ; seo waes gehaten Tette : and hi 
)7a samod ws&ron ofi J?one fyrst )?aet God foresceawode 
)?aet J?8et wif mid hearne geeacnod waes. Da se tima 
com )?aet heo )?aet hearn cennan scolde, )?a saemninga 
com tacn of heofenum^ and )?aet beam^ swytelice 
mid inseglum beelysde : efne, men gesawon ane 
hand on ]7am faegerestan readan hiwe of heofonum 
cumende; and seo haefde ane gyldene rode^ and 
waes aeteowod manegum mannum^ and helde toweard 
toforan J^aes huses duru ]7aer |7aet cild inne acenned 
waes. Da men )?a ealle )?e J?aet gesawon J?iderweard 
efeston )?aet hig J?aet tacen swutelicor geseon woldou 
and ongitan. Seo hdnd pa, gewende mid |7aere rode 
up to heofonum. Da men pa, ealle pe pdst taceu 
gesawon^ hi hi pa, ealle on eorSan astrehton^ and 
God ba^don )?aet he heom geswutelian scolde hwaet 
l^aet tacn and ]7aet forebeacn beon scolde pe him ]7aer 

» MS. aefjela. » MS. )>aBre. » MS. tacn. 
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TN the days of ^thelred, the famous king of the 
Mercians, there was a noble man of the province 
of Mercia, who was called Penwald. He was of the 
oldest and noblest family, who were named Iclings. 
He was in worldly things wealthy and had great 
riches, and when he was wealthiest and had the most 
riches, he desired* to take to himself a wife.. He 
chose from the multitude of maidens the one who 
was fairest, and of the noblest kin ; she was called 
Tette. And they were together until the time that 
God ordained that the woman became with child. 
When the time came that she should give birth to 
the child, suddenly there came a sign from heaven, 
and clearly as with a seal marked out the child. 
Lo I men saw a hand of the fairest red hue coming 
from heaven ; and if held a golden rood, and was 
manifested to many men, and it leaned forward 
before the door of the house wherein the child was 
bom. Thereupon all the men who saw it hastened 
thithen^ard, that they might more clearly see and 
understand the sign. The hand then returned with 
the rood up to heaven. Then all the men who saw 
the sign, stretched themselves on the earth, and 
prayed God that he would show them what that sign 
and portent should be, which was there so un.- 
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swd fs&rlice aeteowod waes. Da hi J?a J^aet gebed 
gefylled heafdon, J?a com )78Br sum wif mid miccle 
raedlicnysse yman of J?am huse )?e J^aet cild inne 
acenned waes, and cleopode, and cwaeB )?us to j^am 
mannum : BeoB ge staJTolfseste and gehyrte, forj^an 
)?8es toweardan wuldres man on }7isum middanearde 
her ys acenned. Da hi J?a men J^aet word gehyrdon, 
]>B. spraecon hig heom betwynan J?8et j^aet waere god- 
cundlic tacn J?e J^aer aetywed waes, for)?on )7e J^aet bearn 
J?8er acenned waes. Sume hig ]7onne cwa&don J^aet J>urh 
, godcunde stihtunge J^aere ^ ecan eadignysse him waere 
seo gifu forestihtod^ ]>ads haliges tacnes ]>e him aet 
his acennednysse aetywad yms. W«ron men swi),e 
wundriende be J^aere wisan and be )?am tacne ]te J^aer 
aetywed waes : and efne aer J>on )?e sunne^ on setl code 
hit waes ofer call middel Engla-land cu^ and ma&re. 

11. 

Da )7aes ymbe eahta niht )?aB8 )?e mon )?aet cild 
brohte to )7am halgan j^w^ale fulwihte-bae)?es, Ba waes 
him nama sceapen of l^aBS cynnes gereorde and of }>aere 
]7eode GuJ;lac, swa hit ws&re of godcundlicre stihtunge 
gedon^ J^aet he swa genemned waSre : for)H)n swd J?a 
wisan leorneras secga^ on Angel-cynne J^aet se nama 
standee on twam^ gewritum: Gufilac se nama ys on 
romanisC; Belli miinus : forJ?on )?eah he mid woruld- 
lice* ges wince menige earfoBnysse adreah^ and ]>eah 
mid gecyrrednysse J7a gife j^aere ecan eadignysse mid 

* MS. irfpKTe ece. * MS. sunna. 

^ MS. feawum. * MS. woruldlicre. 
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expectedly displayed to them. When they had 
ended this prayqr, a woman came in great haste 
running out of the house wherein the diild was 
born^ and said thus to the men : Be firm and of 
good heart, for a man of future glory is bom here 
on this earth. When the inen heard this word, 
they said among themselves, that it was a divine 
sign that was there showed to them, inasmuch as 
the child was bom there. Some of them then said, 
that by divine providence the gift of eternal bliss was 
fore-ordained to him, in virtue of the holy sign that 
was shown to them at his birth. Men were much 
amazed at the matter and at the sign which was 
there displayed; and behold, ere the sun set it 
was )^nown and famous over all the middle of 
England. 

II. 

About eight nights afterwards, when they brought 
the child to the holy laver of baptism, a name 
was given him from the appeUation of the family and 
from the clan, Guthlac, as though it were done by 
divine providence, that he should be thus named. 
For thus the wise teachers in England say, that the 
name consists of two terms ; the name Guthlac is in 
Latin, Belli munus ; for that he not only endured 
many troubles with worldly labour, but also by con- 
version received the gift of eternal bliss with the 
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sige cces lifes onfengc^ and swd mid }>am apostolum 
cwej^ende: Beatus vir qui suflFert temptationem; quia 
cum probatus fuerit accipiet coronam vite quam re- 
promisit dominus diligentibus se. pset ys on englisc : 
Eadig man hv&, cwseB he, se J^e her on worulde manig- 
fealdlice geswincnysse and earfofinysse dreogefi, for- 
)?on mid J>am ^e he gecostod bifi and gesweneed, 
}7onne onfehfi he ecum beage ; and )?8et God gehet 
eallum J^am J^e hine lufiafi. * After )?on J?e he waes 
a]7wegen mid )?am J>weale |?aes halgan fulluhtes, "Sa waes 
he eft to J?8ere faederlican healle gelaedd aind }7aer 
gefedd. Mid )?am J?e seo yld com J?8et hit sprecan 
mihte setter cniht-wisan, )?onne waes he nawiht hefig, 
ne unhyrsum his yldrum on wordum, ne >am },e hine 
feddon, naenigum o|?J?e yldran o)?)?e gingran. Ne he 
cnihtHce galnysse naes begangende, ne idele spel- 
lunge folcricra manna, ne lingeliclice oMcunge, ne 
leaslicetunge : ne he mistlice fugela^-sangas ne wur- 
)?ode, swd oft swa cnihtlicu yldo begaefi. Ac on his 
scearpnysse )?aet he weox, and wear8 glaed on his 
ansyne, and hluttor and cMne on his mode, andbil- 
wite on his J?eawum. Ac on him waes se scima 
gastlicre beorhtnysse swa swySe scinende, )?8fet ealle 
]7a men ]fe hine gesawon on him geseon mihton "pB, 
J?ing )?e him towearde waeron. Da waes aefter siB- 
fate ]7aet maegen on him weox and gesti|7ode on his 
geogo'Se, pSL gemunde he ]7a strangan da^da ]7ara ua- 
manna and ];8era woruld-frumena ; he )7a, swa he of 

* MS. fugelas. 
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victory of eternal life, saying thus with the apostle : 
Beatus vir qui suflfert tempt at ionem, quia cum pro- 
batus fuerit accipiet coronam vite, quam repromisit 
Dominus diligentibus se. That is in English : 
Blessed is the man, saith he, who here in the world 
endureth manifold labours and troubles, for whereas 
he is tempted and tried, then receiveth he the ever- 
lasting reward ; and this hath God promised to all 
who love him. After he was washed in the laver of 
holy baptism, he was led to his father's hall and 
there nourished. When the age came that the child 
should speak in child-fashion, he was no whit dull, 
nor disobedient to his parents in their commands, 
nor to those who nurtured him, either elder or 
younger. Nor was he addicted to boyish levities, 
nor the vain talk of vulgar men, nor unseemly 
fawning, nor lying flattery. Nor did he study the 
various cries of birds, as childish age is often wont. 
But he grew up in sharpness, and was blithe in 
countenance, and pure and clean in his disposition, 
and innocent in his ways. And in him was the 
lustre of divine brightness so shining, that all men 
who saw him could perceive in him the promise of 
what should hereafter happen to him. After a time, 
when his strength waxed and he grew up to man- 
hood, then thought he on the strong deeds of the 
heroes, and of the men of yore. Then, as though he 
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sMpe onwoce, wearS his mod oncyrred, and he 
gesomnode miccle scole and wered his ge}>oftena 
and hys efen-haefdlingas* and him sylf to wsepnum 
feng. pa wraec he his 8ef]7ancas on his feondum^ 
and heora burh bsemde and heora tunas ofer- 
hergode ; and he wide geond eor]7an menigfeald 
wsbI felde and sloh and of mannum heora aehta nam. 
ph wdBs he semninga innan manod godcundlice and 
laered ]>xt he J?a word hete, ealle J?a he swa [genam] ^ 
he het ]7riddan ds^l agifan J^am mannum ]>e he hit 
8er ongensemde. Da waes ymbe nigon winter )?«8 
J?e he )7a ehtnysse begangende waes se eadiga 
Guthlac, and he hine sylfne betweox J^ises and- 
weardan middaneardes wealcan dwelode.^ pa gelamp 
sume nihte3 mid J^am J?e he com of farendum wege, 
and he hys )7a werigan lima reste, and he menig 
)7ing mid his mode J?ohte ; Ba waes he fa&ringa mid 
Godes ege onbryrd, and mid gastlicre lufan his heorte 
innan gefylled : and mid )?y he awoc he ge)?ohte J?a 
ealdan kyningas )7e iii waeron,* )7urh earmlicne deaS 
and ]7urh sarliene utgang ]78es m&nfullan lifes^ pe 
]7as woruld forleton ; and ]7a micclan welan ^e hig 
aer-hwilon ahton he geseh on hra&dlicnysse ealle 
gewitan ; and he geseah his agen lif dseghwamlice 
to ]7am ende efstan and scyndan. Da waes he 
saemninga mid }>am godcundan egesan innan sw£. 
8wy)?e onbryrded, )?8et he andette Gode gif he him 
)78es mergen-daeges geunnan wolde, J^aet he his )?eow 

» [Genam] not in MS. * MS. weolc •) welode. ' MS. niht. 
^ MS. and mid \>y he get'ohte l^a ealdan kyningas l^a iu wseron he 
awoc \>\ah, etc. 
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had woke from sleep^ his disposition was changed^ 
and he collected a great troop and host of his com- 
panions and equals^ and himself took weapons. 
Then wreaked he his grudges on his enemies^ and 
burned their city, and ravaged their towns, and 
widely through the land he made much slaughter, 
and slew and took from men their goods. Then 
was he on a sudden inwardly admonished of God, 
and taught that he should thus give command ; of 
all things which he had so taken he bade give back the 
third part to those from whom he had taken it. 
It was about nine years that he was thus engaged 
in hostile raids, the blessed Guthlac, and he thus 
wandered amidst the tumult of this present world. 
It happened on one night when he had come from 
an expedition, and he rested his weary limbs, and 
thought over many things in his mind, that he 
was suddenly inspired with divine awe, and his heart 
within was filled with spiritual love ; and when he 
awoke, he thought on the old kings who were of 
yore, who thinking on miserable death, and the 
wretched end of sinful life, forsook this world; and the 
great wealth which they once possessed, he saw all 
on a sudden vanish ; and he saw his own life daily 
hasten and hurry to an end. Then was he suddenly 
so excited inwardly with godly fear, that he vowed 
to God, if he would spare him till the morrow, that 
he would be his servant. When the darkness of 



16 THE LIFE OF 

beon wolde. Mid J?y J?aere nihte J?ystro gewiton and 
hit dag waes, J?a ardjs he and hine sylfne getacnode 
insegle Cristes rode. Da bead he his gefenim J^aet 
hi fundon him o'Berne ealdorman and latteow hira 
geferseipe; and he him andette and saede )?aet he 
wolde beon Cristes )?eow. Mid J?am "pe his geferan 
J?a8 word gehyrdon, )7a wa&ron hi swi)?e wundriende, 
and swy)?e forhte for )?am wordum "pe hi )?aer ge- 
hyrdon : J?a hi ealle to him aluton and hine ba^don 
pmt he naefre )7a )?ing swa gelaeste swa he mid 
wordum gecwaB'8. He pa. hwaej^ere heora worda ne 
gimde^ ac pBdt ilce J?aet he a&r geJ?ohte )?aet he J^a&t 
forSlaestan wolde ; bam him swd swy)?e innan J>aere 
Codes lufan )?aet na Isbs pxt an J?aet he J?as woruld 
forseah^ ac swilce hys yldrena gestreon and his eard, 
and pa, sylfan his heafod-gemacan paat he ]?aet eall 
forlet. Da he waes feower and twentig wintra eald, 
ps, forlet he ealle )?as woruld-glenga, and eallne his 
hiht on Crist gesette: and )?a aefter )7on J?aet he 
ferde to mynstre pe ys gecweden Hrypadiin, and 
ps&T p2L gerynelican sceare onfeng, See Petres 
)?aes apostoles under Mlf^ry^e abbodyssan: and 
8y)?)?an he to sceare and to J?am munuc-life feng, 
hwaet he naenigre waetan onbitan nolde pe drun- 
cennys ^ J?urh c6me. And J>a for pan J?ingum hine 
J?a bro^ra hatedon, J?y he swd forhaebbende waes : 
and pa, ra^e sy)?J?an hi )?a hluttorlicnysse his modes, 
and ]7a claennysse his lifes ongeaton, J^aet hig ealle 

* MS. drancennysse. 
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night was gone, and it was day, he arose and signed 
himself with the mark of Christ^s rood. Then bade 
he his companions that they should find them 
another captain and leader of their company > and 
he confessed to them, and said that he would be 
Christ^s servant. When his companions heard these 
words, they were greatly astonished, and very alarmed 
for the words which they had heard. Then they all 
bowed to him, and begged him that he never would 
perform the things which he had in words ex- 
pressed. He however cared not for their words, but 
the same thing that he had fiirst intended, that 
would he perform. God^s love burnt so within him, 
that not only did he despise this world, but also his 
parents^ wealth and his home, and even his com- 
panions he all forsook. When he was four and twenty 
years old, he forsook all the pomps of the world, 
and set all his hope on Christ. And after that he 
went to a monastery, which is called Hrypadun, 
and there received the mystical tonsure of St. Peter 
the apostle, under abbess ^Elfthrytha. And after 
he had taken the tonsure and the monastic life, lo I 
he would taste no liquid through which drunkenness 
comes. And for these things the brethren hated 
him, because he was so abstinent ; but soon after, 
when they perceived the purity of his mind, and the ^ 
cleanness of his life, they all loved him. He was in 
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hine lufedon. W«s lie on ansine mycel and on 
lichaman cls§ne^ wynsum on his mode^ and wlitig 
on ansyne; lie waes li^e and gemetfj»st on his 
worde, and he waes ge}?yldig and eadmod ; and & seo 
godcunde lufu on hys heortan hat and bymende. 
Mid ]?y he J^a waes in stafas and on leornunge ge- 
togen^ ph girnde he his sealmas to leomianne : ps, 
ws§ron )7a waestm-berendan breost ]78es eadigan weres 
mid Codes gife gefyllede and mid psm lareowd6me 
p«B hean magistres Godes^ ]?8et he waes on godcund- 
lican }>eodscipe getyd and gelaered. Mid J^am ye 
he waes twa gear on }>aere leornunge^ iSa haefde he 
his sealmas geleomod and canticas^ and ymnas^ and 
gebeda aefter cyriclicre endebjrrdnysse. pa ongan 
he wurSigan J^a godan ]7eawas J^ara godra on "psm ]ife, 
eadnysse/ and hyrsumnysse^ geJ?yW, and polempA- 
nysse^ and forhaefednysse his lichaman ; and ealra 
J^ara godra maegen he waes begangende. Ba ymbe tw6 
winter ]?aes ]>e he his lif swa leofode imder munuc- 
hade J^aet he J^a ongan wilnian westenes and sunder- 
setle. Mid pj he gehyrde secgan and he leornode 
be ]7am ancerum^ ]?e geara on westene and on sundor- 
settlum for Godes naman wibiodon and heora lif 
leofodon^ $a waes his heorte innan }>urh Godes gifu 
onbryrdod, J^aet he westenes gewilnode. Da waes 
sona ymbe unmanige dagas ]7aet he him leafe baed aet 
]?am ]?eowum ]?e }>86r yldest ws§ron pdst he f^ran moste. 

s ' Perhaps a mistake for eadmodnysse. 
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figure tall, and pure in body, cheerful in mood, and 
in countenance handsome ; he was mild and modest 
in his discourse, and he was patient and humble ; 
and ever in his heart was divine love hot and burning. 
When he devoted himself to letters and learning, he 
was desirous of learning his psalms. Then was the 
fruitful breast of the blessed man filled with God^s 
grace, and with the teaching of God the great 
master he became instructed and learned in divine 
discipline. When he had been two years on this 
study, he had learned his psalms, and canticles, and 
hymns, and prayers, after ecclesiastical order. Then 
began he to study the good observances of the virtuous 
in that life, gentleness and obedience, .patience and 
long suffering, and abstinence of body ; and he 
cultivated the virtues of all good men. After he 
had passed about two years of his life thus in the 
monastic state, he began to long for the wilderness 
and a hermitage. When he heard tell and learned 
concerning anchorites who. of yore longed for the 
wilderness and hermitages for God^s name, and 
passed their lives there, his heart was inwardly in- 
spired with the love of God to long for the wilder- 
ness. So then not many days after, he begged 
leave from the servants [of God] who were the 
eldest there, that he might depart. 
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III. 

Ys on Bretone-lande sum fenn unmaetre mycel- 
nysse J^aet onginneS fram Grante e4 naht feor 
fram J^aere cestre, iSy ylcan nama ys nemned Grante- 
ceaster. pser synd unmaetei moras, hwilon sweart 
waeter-steal, and hwilon fiile ea-rij>aa yrnende, and 
swylce eac. manige ealand and hreod and beorhgas 
and treow-gewrido, and hit mid menigfealdan big- 
nyssum widgille and lang J?urhwunaiS^ on norS-ssfe. 
Mid ]7an se foresprecena wer and ]7aere eadigan 
gemynde Gu^lac* J^aes widgillan westenes J?a ungear- 
awan stowe J^aer gemette, J?a waes he mid godcunde* 
fultume gefylst, and "pa, sona J?an rihtestan wege ]>jder 
togeferde. pa waes mid J?am )?e he J^yder com )?aBt he 
fraegn J?a bigengcan J?aes landes, hwaer he on J^am 
westene him eardung-stowe findan mihte. Mid }?y 
hi him menigfeald ]>ing saedon be )?aere widgilnysse 
J?aes westenes. pa waes Tdtwine gehaten sum man, 
sa§de J?a J?aet he wiste mm ealand synderliee digle, 
J?aet oft menige men eardian ongunnon, ae for menig- 
fealdum brogum and egsum, and for annysse ]7aes 
widgillan westenes ]7aet hit naenig man adreogan ne 
mihte, ae hit aelc torpBu. befluge. Mid ]7am ]7e se 
halga wer Gn^lac J?a word gehyrde, he baed sona )?aet 
he him )?a stowe getaehte, and he J?a sona swa dyde ; 
eode )?a on scip, and J?a ferdon begen )?urh J?a rugan 
fennas o]? ]?aet hi comon to "pa^re stowe pe man hate's 

* MS. unmsetre. * MS \>ene^ wuna^. 

' MS. Gu^laces. * MS. godcundre. 
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III. 

There is in Britain a fen of immense size, which 
begins from the river Granta not far from the city, 
which is named Grantchester. There are immense 
marshes, now a black pool of water, now fonl run- 
ning streams, and also many islands, and reeds, and 
hillocks, and thickets, and with manifold windings 
wide and long it continues up to the north sea. 
When the aforesaid man, Guthlac of blessed memory, 
found out this uncultivated spot of the wide wilder- 
ness, he was comforted with divine support, and 
journeyed forthwith by the straightest way thither. 
And when he came there he inquired of the inhabit- 
ants of the land where he might find himself a 
dwelling-place in the wilderness. Whereupon they 
told him many things about the vastness of the wil- 
derness. There was a man named Tatwine, who 
said that he knew an island especially obscure, which 
ofttimes many men had attempted to inhabit, but 
Ho man could do it on account of manifold horrors 
and fears, and the loneliness of the wide wilderness ; 
so that no man could endure it, but every one on 
this account had fled from it. When the holy man 
Guthlac heard these words, he bid him straightway 
phow him the place, and he did so ; he embarked in 
a vessel, and they went both through the wild fens 
till they came to the spot which is called Crowland ; 
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Cruwland ; waes )?aet land on middan )?am westene 
swd gerM geseted )?aes foresaedan fennes,^ swjrSe 
digle, and hit Bwy]>e feawa* men wiston buton J?am 
anum J?e hjrt himtaehte; swylc J?»r na^fre nsenig 
man 8§r eardian ne mihte aer se eadiga wer Ou^lac to- 
com for J^aere eardunga J^ara awerigedra gasta. And 
he ]7a se eadiga wer Gu'Slac forhogode sona J?a 
costnnge JTsera awerigdra gasta^ and mid heofonlicum 
fultnme gestrangod wearS, betwyx J?a fenlican 
gewrido J^aes widgillan westenes^ ]?8et he ana ongan 
eardian. Da gelamp mid ]7aere godcundan stihtunge^ 
past he on ]?a tid See Bartholomei ]?ae8 apostoles pddt 
he com to J^am ealande^ forj^an he on eallum ]7ingam 
his fultum sohte. And he pa. gelufode }>a&re^ stowe 
digelnysse^ and he ]7a gehet ]?aet he wolde ealle dagas 
his lifes J?aer on )7am ealande Gode )?eowian. Mid J?y 
he }>a unmanige dagas ]?aer waes^ ]?a geondsceawode he 
)?a }ing J?e to J^aere stowe belumpon. Da J?ohte he 
)?aet he eft wolde to )7am mynstre feran and his ge- 
broSra gretan, forJ?an he aer fram heom ungegret 
gewat. Da ]?aes on mergen mid J^an hit daeg waes 
J>a ferde he eft to )7am mynstre ; J?a waes he J^aer 
himdnigantig nihta mid J^am bro^rum : and ]>sl sy]7]>an 
he hig grette, he J?a eft hwaerf to J?aere stowe }?aes 
leofan westenes mid twam cnihtum. Da waes se 
eahtoSa daeg {^aes kalendes Septembres^ pe man on 
pH. tid wnrSa'S See Bartholomei J^aes apostoles^ pn, se 
eadiga wer Gu^lac com to J>aere foresprecenan stowe^ 

» MS. fennas. « MS. feawe. » MS. |>a. 
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this land was in such wise (as lie said) situated in 
the midst of the waste of the aforesaid fen, very ob- 
scure, and very few men knew of it except the one 
who showed it to him ; as no man ever could inhabit 
it before the holy man Outhlac came thither, on ac- 
count of the dwelling of the accursed spirits there. 
And the blessed man Guthlac disregarded the tempta- 
tion of the accursed spirits, and was strengthened 
with heavenly support, so that he began to dwell 
alone among the fenny thickets of the wide wilder- 
ness. It fell out, by divine providence, that he came 
to the island on the day of St. Bartholomew the 
apostle ', for he sought in all things his support. And 
he was enamoured of the obscurity of the place, and 
vowed that he would serve God on that island all 
the days of his life. When he had been there not 
many days, he looked about at the things which ap- 
pertained to the place. Then he thought that he 
would return again to the monastery, and salute his 
brethren, for he had before gone away from them 
without taking leave. So in the morning, when it 
was day, he went back to the monastery ; there he 
remained with the brethren ninety nights. And 
after he had taken leave of them, he returned back 
again to the place of his beloved wilderness with two 
servants. It was the eighth day before the kalends of 
September, which is observed as the day of St. 
Bartholomew the apostle, when the holy man Guthlac 
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to Cruwlande, for)?on he his fulttuu on eallum J^ingmn 
aerest to J?am sundor-setle sohte. Haefde he J^a on 
ylde six and twentig wintra J^a he aerest se Godes 
cempa on J?am westene mid heofenlicre gife geweorSod 
gesaet.^ pa sona wi^ )?am scotungum J?ara werigra 
gasta J?aet he hine mid gastlicnm waepnnm gescylde, 
he nam J?one scyld J?aBs Halgan Gastes geleafan ; and 
hyne on J?aere byrnan gegearowode )?ae8 heofonlican 
hihtes ; and he him dyde heolm on heafod claenera^ 
gepBncB. ; and mid ]?am strs^lum yxs halgan sealm- 
sanges^ ^ singallice wi^ J?am awerigedum gastum 
sceotode and campode. And nn hwaet ys swa swipe 
to wundrianne )?a diglan mihte ures Drihtnes, and 
his mildheortnysse domas; hwa maeg ]?a ealle 
asecgan ! Swd se aBj?ela lareow ealra )?eoda Ses Faulus 
se apostol, J?one ure Drihten aehnihtig God fore- 
stihtode to godspellianne his folce ; he wsbs a§r-J?on 
ehtere his )7aere halgan cyrcan, and mid )?an )?e he 
to Damaseum ferde J?aere byrig, J?aet he waes of J^ani 
)7ystrum gedwolum abroden ludea ungeleafiilnysse 
mid J?am swege heofonlicre stefne ; swd J?onne J^aere 
arwnrSan gemynde Gu^lac of J?aere gedrefednysse 
J?issere worulde waes gela&ded to camphMe )?8es ecan 
lifes. 

> MS. geweor^od. Gesaet |>a. * MS. claenerc 

^ MS. sealm-sangas. 
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came to the aforesaid place Crowland, for that he 
sought his support first in all things in regard to his 
Bolitarj' life. He Tras six and tTrentj years of age 
when, endowed with heavenly grace, God's soldier 
first settled in the wilderness. Then straightway, 
that he might arm himself against the attacks of the 
wicked spirits with spiritual weapons, he took the 
shield of the Holy Spirit, faith ; and clothed himself 
in the armour of heavenly hope ; and put on his 
head the helmet of chaste thoughts; and with the 
arrows of holy psalmody he ever continually shot and 
fought against the accursed spirits. And now how 
greatly must we admire the secret might of our Lord, 
and the judgments of his mercy ; who can tell them 
all? As the noble teacher of all nations, St. Paul 
the apostle, whom our Lord Almighty Ood fore-ap- 
pointed to preach the gospel to his people; he 
was before a persecutor of his holy church, and whilst 
he journeyed to the city Damascus he was delivered 
from the dark errors of the Jews' unbelief by the 
sound of a heavenly voice ; bo Guthlac of venerated 
memory was led &om the tribulation of this world 
to the victory of eternal life. 
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IV. 

Be I'am halgan were ha he eardode on {^aere st^we. 

Onginne ic nu be iSam life iSaes eadigan wares 
GuiSlaces, swa swa ic gehyrde secgan J^a )?e his lif 
cu^on, Wilfrid and Cissa ; )H)nne secge ic swd aefter 
J^aere endebyrdnysse. Waes )?aer on J^am ealande 
sum hlaw mycel ofer eorSan geworht^ pone ylcan 
men iu geara for feos wibiunga gednlfon and braecon* 
pa wa&s pBdr on o]7re sidan J^aes hlawes^ gedolfen 
swylce mycel waeter-sea^ W8§re. On )?am seaSe 
ufan se eadiga wer Outhlac him bus getimbrode^ 
sona fram fruman ]7aes ye he ]>sdt ancer-setl^ gesset. 
pa ge]K)hte he ysdt he na^r ne wyllenes hraegles ne 
linenes brucan nolde^ ac on fellenum gegyrelan J^set 
he wolde ealle his dagas his lifes alifian ; and he hit 
SW& for^gela&stende waes. ^Ice ds§ge waes his 
bigleofan swylc gemetegung^ of J^aere tide )?e he J^aet 
westen cardigan ongan, y^t he nawiht ne onbyrigde 
bnton berenne^ hlaf and waster ; and ponne sunne 
wa&s on setle^ ponne yigede he ]7a^ andlyfene pe he 
bigleofode. Sona ]?8&s }>e he westen cardigan ongan, 
pa gelamp hit sume daege mid [py he]^ pan gewune- 
lican peawe his sealm sang and his gebedum befeal^ 
pa se ealda feond man-cynnes (efne swa grymetigende 
leo, paet he his costunga attor wide toda&le^^) mid 
py he pa his yfelnysse ms§gen and grymnysse attor 

> MS. hlawas. * MS. ancer-setle. ' MS. to gereorde. 
« MS. berene. * MS. I^sbs. ^ [>y he] not in MS. 
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IV. 

Concerning the holy man, how he dwelt m the place. 

I begin now to speak of the life of the blessed 
man Guthlac, as I have heard those relate who knew 
his life, Wilfrid and Cissa ; and according thereto I 
tell it in order. There was on the island a great 
mound raised up6n the earth, which same of yore 
men had dug and broken up in hopes of treasure. 
On the other side of the mound a place was dug, as 
it were a great water-cistern. Over this cistern the 
blessed man Guthlac built himself a house at the 
beginning, as soon as he settled in the hermit-station. 
Then he resolved that he would use neither 
woollen nor linen garment, but that he would live 
all the days of his life in clothing of skins ; and so 
he continued to do. Each day, firom the time 
that he began to dwell in the wilderness, the ab- 
stemiousness of his diet was such, that he never 
tasted aught but barley-bread and water ; and when 
the sun was set, then took he his food on which he 
lived. Soon after he began to dwell in the wilder- 
ness, it happened one day, when he had, after his 
wonted custom, sung a psalm and fell to his prayers, 
that the old enemy of mankind (who, even as a roar- 
ing lion, scatters wide the venom of his temptations), 
whilst he [was scattering abroad] the might of his 
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[todaelde]^ J^aet he mid J^an J^a menniscan heortan 
wundode^ ]7a semninga swd he of gebendum bogan 
his costunge streale on ]>am mode gefaestnode ]?»8 
Cristes cempan. Ba he }?a se eadiga wer mid y^re 
geaettredan streale gewundod ws^s J^aes awerigedan 
gastes^ ih waes his mod J^aes eadigan weres swilSe 
gedrefed on him^ be }?am onginne ]?e he ongan }?8et 
westen sw& ana eardigan. Mid }^am he ]?a hine 
hider and J?yder gelomlice on his mode cyrde, and 
gemunde ]>9, s§rran synna and leahtras pe he gefre* 
mede and geworht haefde^ and pa. m&ran and un- 
ma^ttran^ him sylfa dyde J^onne he wende J^aet he hi 
aefre gebetan mihte. Da hs^fde hine seo deofollioe 
strati mid ormodnysse gewundodne : waes se eadiga 
wer Gu^lac mid J^aere ormodnysse )?ri dagas ge* 
wundod, )?aet he sylfa nyste hwider he wolde mid 
his m6de gecyrran. Da waes )?y }?ryddan da^ge J^aere 
aefter-fylgendan nihte psst he }?am tweogendum 
ge]?ohtimi fa&stlice wi'Sstdd ; and efhe sw& witedom* 
lice mu]?e ]>aet he sang and clypode to Oode^ and 
cwae'S : In tribulatione mea invocavi Dominmn^ et 
reliqua. paet ys on englisc : Min Drihten on minre 
geswincnysse ic pe to clypige^ ac gehyr pn me and 
gefultuma me on minum earfe'Sum. Da waes sona 
aefker J^on pxt his se getreowa fiiltmn him to com, 
Scs Bartholomens ; and na laes pxt he him on sMpe 
aetywde, ac he waeccende )?one apostol on engellicre 
faegemysse geseah and sceawode. And he pa, sona 

* [todslde] not in MS. ' MS. nnmsettra. 
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wickedness and the venom of his cruelty^ that he 
might wound the hearts of men therewith, suddenly, 
as from a bended bow, he fixed the dart of his 
temptation in the soul of Christ's soldier. "When, 
therefore, the blessed man was wounded with the 
poisoned arrow of the accursed spirit, his soul (the 
blessed man's) was greatly troubled within him, 
about the undertaking he had begun, namely, to 
dwell thus alone in the wilderness. Then he turned 
himself hither and thither continually in his mind, 
and thought of his former sins and wickednesses 
which he had committed and wrought, and how that 
he himself had done greater and more enormous 
sins than he thought he could ever compensate for. 
Thus had the devilish arrow wounded him with 
desperation: the blessed man Guthlac was three 
days wounded with this despair, so that he himself 
knew not whither he would turn with his thoughts. 
It was upon the night following the third day 
that he firmly withstood these doubting thoughts ; 
and thereupon with prophetic mouth he sang and 
cried to God, and said : In tribulatione me& invocavi 
Dominum, et reliqua. That is, in English : My Lord, 
in my trouble I cry unto thee, and hear thou me, and 
support me in my tribulations. It was soon after this 
that his faiths support, St. Bartholomew, came to 
him, and did not appear to him in sleep, but waking 
he saw and beheld the apostle in angelic beauty. 
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86 eadiga wer Ghi^Slac 8wyJ;e blij;e waes J^aes heofon- 
lican cuman; and him sona his heorte and his 
g^]7anc eall wses onlihtod ; and he ]7a hraediice ]?a 
yfelan and ]7a twyfealdan ge]7ohtas forlet^ and hine 
se heofonlica cuma fre&ode^ Scs Bartholomeus^ and 
hine mid wordum trymede and strangode^ and hine 
het ]78et he ne tweode^ ac J^set he W8§re dnrs^ ; and 
]?aet he him on fultume been wolde on eallum his 
earfe^um. Da se halga Gu'Slac ]7as word gehyrde 
his ]78es getreowan freondes^ ]7a wees he mid gastlicre 
blisse gefyUed, mi his geleafaa feste on God sylfiie 
getrymede and fsestnode. 



V. 



Swylce eac gelamp on snmne ssel^ mid ^j he be 
]7aere drohtnunge smeade his lifes^ hu he Code 
geewemlicost mihte lybban^ 'Sa comon semninga 
twegen deoflu to him of J^aere lyfte slidan and J^a to 
him eu^lice sprsecon and cws§don : We syndon 
gewisse J^ines lifes^ and J^ines geleafan trumnesse 
we witon, and eac J;in gej^yld we cunnon unofer- 
swy)?ed ; and J^aer we )?in fandedon, and costodon^ 
)7aet we mid manigfealde crsSfte lire^ ws^pna wiS ye 
sendon. We nu heonon-forS nella^ ]7e leng swencan 
ne )?e bysmrian ; na laes ]78et an J^set we ]fe )?8es nu 
nella^ lettan ]78es ]7U ser ge]7oht hsefdest^ ac we )>e 
eac wylla$ secgan be )?am eallum 'pe iu geara westen^ 

> MS. ura. « MS. westene. 
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And forthwith the blessed man Guthlac was right 
glad of the heavenly visitor ; and his heart and mind 
was soon all enlightened^ and he quickly let go the 
bad and desperate thoughts; and the heavenly visitor, 
St. Bartholomew, comforted him, and confirmed 
and strengthened him with his words, and bid him not 
despair, bat be constant ; and said that he would be 
his support in all his tribulations. When the holy 
Gnthlac heard these words of his faithful friend, he 
was filled with spiritual joy, and strengthened and 
fixed his faith firmly upon God himself. 



V. 



It happened, also, on one occasion, when he was 
reflecting upon the conduct of his life, how he might 
live most acceptably to God, there came suddenly 
two devils to him, sliding down from the air, and 
they spoke plainly to him, and said : We are ac- 
quainted with thy life, and the firmness of thy faith 
we know, and also we know thy patience to be un- 
conquered; and therein we tried and proved thee, 
whilst with manifold craft we directed our weapons 
at thee. We now henceforth will no longer trouble 
nor injure thee; not only will we now cease to 
hinder thee from that which thou didst first intend, 
but we will even tell thee respecting all those who 
of yore inhabited the wilderness, how they lived 
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eardedon^ lia Iii heora lif leofodon. Moyses asrest 
and Hellas lii fseston^ and swylce eac se Hselend 
ealles middaneardes on westene lie fbste^ and eac 
swylce ]7a ms^ran milnecas ]7a mid jEgiptum waeron 
and ^t&T on westenam wnnedon : )7a J^iirh heora for- 
haefdnysse on heom ealle uncyste ofasl6gon and 
^wealdon. ponne gif )?u J^aet wilnast J^aet )7U of ye 
J;a aer gefremedan synna a)?wean wylt, J;onne scealt 
J;u )?inne lichaman J;urli forhaefdnysse waeccan; forj^on 
swd myccle swa J;u J;e her on worulde swy)?or swincst, 
swd J;u eft byst on ecnysse faestlicor getrymed ; and 
swd myccle sw& ^u on J^isum andweardan life mfi 
earfo'Sa drigast^ swd myccle J;u eft on toweardnysse 
gefehst ; and ]7onne J^u on faesten her on worulde 
gestihst^ ]7onne bist ]7U ahafen for Godes eagum. 
For]7on ]7in faesten ne sceal beon ]7a&t an twegra 
daga fyrst oype J;reora 6p]fe s^lce da6ge^ )?aet J;u J?e 
swd on^ tela myccle forhaefdnysse ahebbe^ ac on 
seofon nihta fyrstes faestene bi]? to claensienne )>one 
man. Sw& on six dagum aerest God ealles middan- 
eardes faegemysse gehiwode and gefnetwode^ and on 
]7am seofo]7an he hine reste^ swa ]7onne gedafena'S 
]7am ]7e gelice ]7urh six daga faesten ]7one gast 
gefraetwian, and ]7onne J^y seofo^an daege^ mete 
]7icgan and ]7one^ lichaman restan. Da se eadiga 
wer Gu^lac j^as word gehyrde, j^a aras he sona and 
to Gode clypode, and hyne gebaed and J^us cwaeS : 
Syn mine fynd, min Drihten God, & on-hinder ge- 

» MS. on swl « MS. daeg. » MS. his. 



. ST. GUTHLAC, 33 

their lives. Moses first, and Elijah, they fasted, 
and also the Saviour of all the earth, he fasted in 
the wilderness ; and also the famous monks who were 
in Egypt and dwelt there in deserts ; they, through 
their abstinence, slew and quelled in themselves all 
corruption. Therefore, if thou desirest to wash from 
thee the sins thou didst once commit, thou shouldst 
afSict thy body with abstinence ; because by how 
much the more severely thou afflictest thyself in this 
world, by so much the more firmly shalt thou be 
strengthened to eternity ; and by how much thou 
sufierest more troubles in this present life, so much 
the more shalt thou receive in future; and when 
thou advancest here in the world in fasting, thou 
shalt then be exalted in God's eyes. Therefore thy 
fasting must not be a space of two or three days, 
nor on each day, that thou shouldst exalt thyself 
thereupon as a very great abstinence, but it is 
necessary by a fast of seven nights' duration to 
cleanse the man. As on six days God first formed 
and adorned the beauty of the whole earth, and on 
the seventh rested himself; so, also, beseems it thee 
in like manner by six days' fast to adorn the spirit, 
and then on the seventh day to take meat and to 
rest the body. When the blessed man Guthlac 
heard these words, he arose and cried to God, and 
prayed, and thus said : Let my foes, my Lord God, 



2§ 
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cyrde, for)7on ic )7e ongite and oncnawe, for)70ii )?e 
)>a eart miu scyppend. pa sona sefter J^am wordum 
se awyrigeda gaat e&e 8W& smic beforan his ansyne 
fiidlode. He ]7a forseah )7a deofoUican lare> for ]7ain 
)7e he ealle )7a ydele ongeat; ac ]7a feng [to]^ m^- 
myoclan bigleofan^ J^set wass to ]?am berenan hl&fe, 
and )>one J^igede and his lif bileofode. Da )?a 
awyrigedan gastas ]78et ongeaton ]78et he hig ealle 
forh6gode and heora lara^ hig ]?a ^xt mid wependre 
stefhe sorhgodon, ]78et hi oferswi^de ws^ron; and 
se eadiga wer sw& gesigefsestod wearS }?aet he )7a 
bysmomysse forhogode heora l&ra and heora costunga. 
Swylce eac geldmp on sumne ss^l ymb tinmanige 
dagas ]78et he waeccende ^b, niht on halgum gebedum 
awunode. pa on ]78ere nihte stilnysse gelamp 
senminga, J^aet J^ser comon mycele meniu )>ara 
awyrigedra gasta^ and hi eall J^set hus mid heora 
cymefyldon; and hi on ealce healfe iuguton ufan 
and neo^an and eghwonen. Hi ws^ron on ansyne 
egsUce and hig h»fdon mycele heafda, and langne 
sweoran^ and msegere^ ansyne : hi ws&ron fulice and 
orfyrme on heora beardum; and hi hsefdon^ ruge 
earan^ and woh nebb and re^elice eagan^ and fule 
mn^as; and heora toj^as ws^ron gelice horses twuxan; 
and him ws^ron ]7a J^rotan mid lege gefylde^ and 
hi w»ron ongristlice on ste&e : hi hsSfdon wc^e 
sceancan^ and mycele cneowu and hindan greate, 

> [to] not in MS. * MS. manigre. 

^ MS. and ruge earan and hi haefdon woh nehh. 
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be for ever turned backwards^ for I know and under- 
stand thee^ that thou art my Maker. Immediately 
after these words the accursed spirit vanished from 
before his face like smoke. Then despised he the 
devilish doctrine, for he understood that it was all 
vain; and he took a moderate meal, that is, the 
barley loaf, and ate it, and supported his life. When 
the cursed spirits understood that he despised them 
all, and their doctrines, they bewaUed with lament- 
able voice that they were overcome ; and the blessed 
man was so victorious that he despised the blas- 
phemies of their doctrines and of their temptations. 
Also it happened, on a time not many days after, 
that he was passing the night waking in holy prayers. 
Then in the stillness of the night it happened 
suddenly that there came great hosts of the accursed 
spirits, and they filled all the house with their 
coming ; and they poured in on every side, from 
above and from beneath, and everywhere. They 
were in countenance horrible, and they had great 
heads, and a long neck, and lean visage ; they were 
filthy and squalid in their beards; and they had 
rough dars, and distorted face, and fierce eyes, and 
foul mouths ; and their teeth were like horses^ tusks ; 
and their throats were filled with flame, and they 
were grating in their voice; they had crooked- 
shanks, and knees big and great behind, and dis- 
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and misscrence tdn/ and hfis hrymedon on^ stefhum ; 
and Id ]7a swd imgemetlicum^ gestundum foron and 
SW& Tinmetlice* ege, J^aet him )?uhte J^aet hit call 
betweox heofone and eorSan hleo)?rode J^am eges- 
licum stefnam. Nses ]7a naenig yldend to )>ani psst 
syp^BJi hi on J^set has comon hi ]7a sona ]7one halgan 
wer eallum limum gebundon^ and hi hine tugon 
and laeddon ut of ]78ere cytan^ and hine ]7a laeddon 
on ]7one sweartan fenn and hine ]7a on ]7a horwihtan^ 
waeter bewurpon and besencton. iEfter J>on hi 
hine LMdon on ]7am return stowum ]78es westenes^ 
betwux J;a J^iccan gewrido )?ara bremela J;aet him 
waes eall se lichama gewundod. Mid ]7y hi ]7a lange 
on )?aBre J;ystrunge hine swa swencton, )?a leton hi 
hine ane hwile abidan and gestandan ; heton hine )>a 
J;»t he of )?am westene ge^vite, o)?J;e gif he J;aet 
nolde^ )7onne woldon hi hine mid mdran bysmerum 
swencan and costian. He ]7a se eadiga wer Gu^lac 
heora worda ne gimde, ac he mid witegiende muSe 
J;u8 cwae? : Drihten me ys on )?a swyj;ran healfe^ for- 
J;on ic ne beo oncyrred fram )?e. Da aefter )?an ]7a 
awerigedan gastas hine genamon and hine swnngon 
mid isenum swipum^ and ]7a aefter ]7on hi hine 
laeddon on )?am ongryrUcan fi«erum betwnx J^a 
cealdan faca J^aere lyfite. pa he ]7a waes on )>aere 
heannysse J;aere lyfte, )?a geseah he ealne norS-da&l 
heofones^ swylce he wa^re )?am sweartestan wolcnmn 
ymbseald swi^licra J^eostra. Da geseah he fa^ringa 

* MS. mis crocetton. ^ his ninigendum stefhum. 

* MS. ungemetlicre. * MS. umnetlicre. * MS. orwehtan. 
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torted toes, and shrieked hoarsely with their voices ; 
and they came with such immoderate noises and 
immense horror, that it seemed to him that all 
between heaven and earth resounded with their 
dreadful cries. Without delay, when they were 
come into the house, they soon bound the holy man 
in all his limbs, and they pulled and led him out of 
the cottage, and brought him to the black fen, and 
threw and sunk him in the muddy waters. After 
that they brought him to the wild places of the 
wilderness, among the dense thickets of brambles, 
that all his body was torn. After they had a long 
time thus tormented him in darkness, they let him 
abide and stand a while ; then commanded him to 
depart from the wilderness, or if he would not do 
so, then they would torment and try him with greater 
plagues. He, the blessed man Guthlac, cared not 
for their words, but with prophetic mouth he thus 
spake : The Lord is on my right hand, that I be 
not turned back from thee. After that the cursed 
spirits took him and beat him with iron whips, and 
after that they brought him on their creaking wings 
amidst the cold regions of the air. When he was 
at this height in the air he saw all the north part 
of heaven as it were surrounded by the blackest 
clouds of intense darkness. Then he saw suddenly 
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unms^te^ werod J^aera aweiigedra gasta him ongean 
caman; and hi ]7a sona yseT tosonme gegaderodon^ and 
hi ]7a sona ealle ]7one halgan wer geMddon to }?am 
sweartum tintreh-stowum, heUe dura^ hi hine 
gebrohton. Da he J^a J^aer geseah ]7a fulnysse J^aes 
smyces and J>a bymendan* lega and pone ege jftdTe 
sweartan deopnysse^ he ]7a sona waes forgitende ealra 
J7ara tintrega and ]7a&ra wita )?e he fram J^am awyr- 
gedum gastum s6r dreah and d]7olode. Hi ]7a sona 
]?a awyrgedan gastas betwux ]7a grimlican lega^ 
inhruron and feoUon^ and yxr J^ara irleasra manna 
sawla mid manigfealdum witum getintregodon. 
Da se eadiga Outhlac ]7a micehiysse geseah )?ara 
wita/ )?a waes he for j^aera egsan swySe afyrht. Da 
eleopodon sona ]7a awyrgedan gastas mid myceh^ 
cleopunge and ]7us cws^don : Us ys miht geseald ^e 
to sceofanne on ]7as witu J^isse deopnysse^ and her 
[is]« )?aet fyr )?8et )?u sylfa on J;e onbaSmdest; and 
for ]7inum synnum and gyltum helle duru ]fe ongean 
opena$. Mid ]7y ]7a awyrgedan gastas J^isum wordmn 
beotodon^ "Sa andswerode he heom pus, and cwaefS : 
Wd eow J^eostra bearn and forwyrde tudder,7 ge 
syndon dust and acsan and ysela : hwa sealde eow ' 
earman )7aet ge min ahton geweald on pn& witu to 
sendanne ? hwaet ic her eom andweard and gearu, 
and bidige nimes Drihtnes willan ; forhwon«see(don 
ge mid eowrum leasnm beotingnm me egsian ? Hig 

* MS. unmaeta, * MS. duru. • MS. byraenda. * MS. lege. 
» MS. witu. • [is] not in MS. ^ MS. tuddre. 
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an immense host of cursed spirits come towards him ; 
and they soon gathered together, and forthwith all 
led the holy man to the black places of torment^ 
and brought him to hell^s door. When he saw 
the foulness of the smoke and the burning flames, 
and the horror of the black abyss, he quickly forgot 
all the torments and the punishments which he had 
before suffered and endured from the accursed spirits. 
Then the cursed spirits rushed in and tumbled 
among the horrible flames, and there they tormented 
with manifold punishments the souls of unrighteous 
men. When the blessed Guthlac saw the greatness 
of the punishments, he was much terrified for dread 
of them. Then cried the cursed spirits with a great 
voice and thus spake : Power is given us to thrust 
thee into the torments of this abyss ; and here is 
the fire which thou thyself didst kindle within thee, 
and for thy sins and crimes hell's door openeth be- 
fore thee. When the accursed spirits had threatened 
him with these words, then answered he them thus, 
and said : Woe to you ! children of darkness, and 
seed of destruction ; ye are dust and cinders and 
ashes ; who granted you, wretches, that ye should 
have power over me, to send me to these punish- 
ments ! Lo I I am here present and ready, and await 
my Lord's will; wherefore should ye frighten me 
with your false threats ? They then, the accursed 
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pn Bona )>a xwyrgedan gastas^ to J>am eadigan 

voldon svylce hi hine ))igr iosceofaii woldon. Da 

semntnga com se heofones bigeogca se halga apostol 

Scs Bartliolomeus, mid hoofoDlicre byrhtnysse and 

■wuldre acinende, betwuhx Jia dimnyase Jfeoatxn J>8Bre 

Bweartan belle. Hi ))a avy^edan gastas ne mihton 

for pmre fEegemysse |>Ee8 balgan cnman ]>9er awunian, 

ac hi sylfe on Jreostre gebyddon. Da se eadiga wer 

Gnthlac bis })one getreowan freond geseab, )>a wbbs 

be mid gastlicre blisse and mid beofonlice^ gefean 

8wi^ bli^ie. Sa sefter )>am bet se balga apostol 

Scs BartbolomeuB and beom bebead pst hi him 

vS^Tou nQder)>eodde, ))iet hi bine eft gebrohton mid 

smyltnysse on )f«re ylcan stowe )>e hi bine at eet- 

f>PTin.inon : and hig J>a swfi dydoBj and bine mid 

myltnysae swfi gelteddon, and on heora li^enim 

and feredon, )>iet be ne mihte ne on acipe 

r gefered beon. Mid ])y hi ]>a comon on 

1 }isere lyfte heannysse, 'Sa comon him b^eanes 

I gasta heap, and hi ealle sungon and Jma 

n : Ibunt de mtute in Tirtutem, et reliqua. 

i on engUsc : Halige men gangeS of msegene 

igen. Sa hit y& on mergeu dagian wolde pa 

I hi bine eft )>3er hi bine E^r genamou.^ Da 

bis morgeu-gebed-tida wolde Gode gefyllan, 

sah he yxi standan twegen paxa averigdra 

Fepan* awy]>e and geomerian. Mid py he hi 

for hwan hi veopon, pa. andswaiodon hi him 
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spirits^ motioned towards the blessed man as though 
they wonld posh him in. There suddenly came the 
inhabitant of heaven^ the holy apostle St. Bar- 
tholomew, shining with heavenly brightness and 
glory, amidst the dim darkness of the black hell. 
The accursed spirits were not able to abide there 
for the splendour of the holy visitor, but they hid 
themselves in the darkness. When the blessed man 
Outhlac saw his faithful friend he was greatly re- 
joiced with spiritual gladness and heavenly joy. 
After this the holy apostle St. Bartholomew bade 
and commanded them that they should be subject 
to him, and that they should bring him again with 
gentleness to the same place which they had before 
taken him from. And they did so, and brought him 
with all gentleness and care, and carried him on 
their wings, that he could not have been carried 
more pleasantly in a boat. When they came in the 
midst of the height of the air, there came towards 
him a troop of holy spirits, and they aU sung and 
spake thus : Ibunt de virtute in virtutem, et reUqua. 
That is in English : Holy men shall go from virtue 
to virtue. When' it began to dawn in the morning 
they set him again in the place whence they had 
taken him. When he then was about to perform 
his morning prayers to God, he saw two of the cursed 
spirits standing there weeping and wailing greatly. 
When he asked them why they wept, they answered 
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and )ms cws^don : Wit wepa$ for]7on ^e nncer maegn 
eall ]7arh ]7e ys gebrocen, and we ]7e na ne moton to 
cnman^ ne to ]7e nane spraece habban ; ac on eallaxn 
J^ingum ]7a unc hsefst gebysmrod, and nre miht eall 
oferswyj^ed. Da aefter J^am wordnm hi gewiton "Sa 
awyrgedan gastas^ e&e sw& smic &am his ansyne. 



VI. 

Ha |>a deofla on brytisc spraecon. 

Dzst gelamp on J^am dagum Cenredes Merena 
kyninges, J^aet Brytta-J;eod Angol-cynnes feond j^aet 
hi mid manigum gewinnum and mid missenKcum 
gefeohtom J^aet hi Angol-eynne geswencton. Da 
gelamp hit sumre nihte ]7a hit waes hancred, and ae 
eadiga wer Ou^lac his nht-gebedum befeal, J^a waes 
he saemninga mid leohte sMpe swefed. pa onbrs6d 
he OniSlac of ]7am sMpe^ and eode }^< sona ut and 
hawode and hercnode ; )?a gehyrde he mycel werod 
)7ara awyrgedra gasta on bryttisc sprecende; and 
he oncneow and ongeat heora gereorda for j^am he 
sgr hwUon mid him w»s on wrdce. Da sona sefter 
)K)n he geseah eall his hus mid fyre afylled^ and hi 
hine after ),on eaJne mid spera ordum afyldon, and 
hi hine on ]7am sperum np on ]7a lyft &hengon. pa 
ongeat sona se stranga Cristes cempa J^ast )>aet ws^ron 
]7a egsan and J^a witu ys^s awyrgedan gastes ; he {^a 
sona unforhtlice )7a stra^le J^ara awerigdra gasta hin) 

' MS. gastes. 
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him, and spake thus: We two weep because our 
power is all broken through thee, and we now may 
not come at thee, nor have any speech with thee ; 
but in all things thou hast injured us, and altogether 
overcome our might. After those words the ac- 
cursed spirits departed, even as smoke, from his face. 



VI. 

How the devils spake in British. 

It happened in the days of Cenred, king of the 
Mercians, that the British nation, the enemy of the 
Angle race, with many battles and various contests 
annoyed the English. It happened one night, when 
it was the time of cock-crowing, and the blessed 
man Guthlac fell to his morning prayers, he was 
suddenly entranced in light slumber. Then Guthlac 
woke from his sleep, and went immediately out and 
looked and hearkened ; there he heard a great host 
of the accursed spirits speaking in British ; and he 
knew and understood their words, because he had 
been erewhile in exile among them. Soon after 
that he saw all his house filled with fire, and they 
next struck him quite down with the points of 
spears, and hung him up in the air on the spears. 
Then understood the strong warrior of Christ that 
these were the terrors and the torments of the 
cursed spirits ; he then soon fearlessly thrust from 
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fram asceaf, and ]7one sealm sang: Exorgat deixs 
et dissipentur^ et reliqua. Sona swd he )>aet 
fyrmeste fers sang J^ses sealmes^ ]7a gewiton Iii swa 
swa smic fram his ansyne. Mid ]fj se eadiga wer 
GuSlac swa gelomlice wvS )?am ai?^erigedum gastum 
wann and campode^ ]7a ongeaton hi ]78et heora maegn 
and weorc oferswy)?ed waes. 



VII. 

Be Beccelle \>&m preoste. 

Wses sum preost J^aes nama waes Beccel ; J^a com 
he to )7am halgan were^ and hine baed ]7aet he hine 
to him gendme^ and J^aet gehet J^aet he eadmodlice 
wolde on Godes J?eowdome be his larum lyfian. He 
)?a se awyrgeda gast )>aes ylcan preostes heortan and 
gej^anc mid his searwes attre geond sprengde^ and 
mengde ; Mrde hine se awyrgeda gast ]7aet he Gu^lac 
ofsloge and acwealde^ and )?us on his heortan ge- 
sende : Gif ie hine ofslea and aewelle^ )>onne maeg 
ic eft &gan ]7a ylcan stowe aefter him ; and me )>onne 
woruld-men arwurSia^S swa swa hi hine nu doS. 
Da gelamp hit sume daege J^aet se ylca preost com 
to )?am eadigan were J^aet he hine wolde scyran, swfi 
his gewuna waes ymbe twentig nihta, )?aet he hine 
wolde )?wean, J7a waes he swySe oflysted )?aet he J?aes 
eadigan weres blod agute. He J7a sona GuSlac 
geseah ]7a Idre ]7aes awyrgedan gastes^ (swa him ealle 
J^a toweardan )?ing )?urh Godes gifu wc&ron gecydde, 

* MS. spregde. 
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him the weapon of the accursed spirits^ and sang 
the psalm : Exurgat Deus et dissipentur^ et reliqua. 
As soon as he had sung the first verse of the psalm^ 
they departed like smoke from his presence. When 
the blessed man Guthlac thus frequently fought and 
contended against the cursed spirits^ they perceived 
that their power and work was overcome. 



VII. 

Conceniing Beccel the priest. 

There was a priest whose name was Beccel ; he 
came to the holy man and begged him that he would 
take him to him^ and he promised that he would 
humbly live in God^s service by his instructions. 
Then the accursed spirit sprinkled and watered over 
with the poison of his deceit the heart and mind of 
this same priest ; the cursed spirit advised him that 
he should smite and kill Guthlac ; and thus suggested 
to his heart : If I slay and kill him^ then may I 
afterwards possess this same place after him; and 
men of the world will then honour me as they now 
do him. It happened one day that the same priest 
came to the holy man to shave him (as his custom 
was every twenty days to wash himself) ; then was 
he vehemently tempted to shed the blood of the 
blessed man. Guthlac soon perceived the persuasion 
of the cursed spirit (as all future things were through 
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and eac swylce )>a andweardan, and he mihte )>one 
man innan geseon and geondsceawian sw& titau,) 
and be ewxS }ms to him : Eala )m min Beccel to 
hwan hafast ))U bedigled nnder ^am dysigan breoate 
)7one awy^edan feond 7 for liwon nelt )>u pxa biteran 
attres Jia det^-berendan wseter of \>e aspiwan ? ic Jftet 
geaeo )>«t pa eart firam ^am awyrgedan gaste beawicen, 
and ba m An fiil lftTi Bmeaunge binre beortan ; manna- 
kynneB costere and middaneardes feond ba&i^ 
acenned ou ]>e pa onablinnn )>aeB yfelan gejwbtes ; ac 
abwyrf pe iram ]raere yfelan lire |>EeB awyrgedan 
gastes. Sa ongeat be sona ]>set be wseb fram |>an 
awyrgedan gaate beswicen ; feol Bona to Jrses lialgan 
weres fotum, and })a sona mid teamm him bis synne 
andette. He pa sona se balga wer GuSlac, na lf6a 
pmt &a ]raet be him y& synne foi^af, ac eac swylce 
he him gehet )»et be him volde beoa on fultume ou 
eallnm his earfejinm. 

VIII. 

Hu |?i deoflA ferdon. 

Sffit gelamp aumere nihte |>a se halga wer 

On^lac his gebedum befeal, ]>& gehyrde he gry- 

metonga' hryjiera and mislicra wildeora. Nsea 

p& nan hwil to ]>am ))set be geseah ealra wihta 

wurma hiw in cnman to him. 

leon ansyne, and he mid his 

MS. giTmetigenda. 
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God^s grace known to him^ and also present things^ 
and he could see and look through the man within 
as well as without) ; and he said thus to him : Oh ! 
my Beccel, wherefore hast thou concealed under thy 
fooUah breast the accursed fiend? why wUt thou nJt 
spit out from thee the death-bearing waters of that 
bitter poison ? I perceive that thou art deceived 
by the accursed spirit, and I see the wicked device 
of thy heart. The tempter of mankind and the 
enemy of earth hath begotten in thee the unrest of 
this evil intent ; but turn thyself away from the evil 
teaching of the accursed spirit. Then perceived he 
that he had been deceived by the accursed spirit, 
fell at the holy man's feet, and with tears confessed 
to him his sin. Thereupon the holy man Guthlac 
not only forgave him the sin, but also promised him 
that he would be his helper in aU his trials. 



VIII. 

How the devils departed. 

It happened one night, when the holy man Guthlac 
fell to his prayers, he heard the bowlings of cattle 
and various wild beasts. Not long after he saw the 
appearances of animals and wild beasts and creeping 
things coming in tp him. First he saw the visage 
of a Uon, that threatened him with his bloody tusks ; 
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bl6digum tuxum to Hm beotode ; swjlce eac fearres 
gelicnyase, and berao aDsyne, jvoone hi gebolgene 
beoS. Swylce eac ns^ddrena hiw, and svyues gty- 
metimge, and wulfa gejreot, and hri^fena creecetunge,^ 
and mialice &gela hvistlunge ; \>!et hi woldon mid 
beora hiwunge ^a^ halgan weres mod awendau. 
He )>a Be halga wer Oujdsc bine gews^pnode mid 
]>an wKpne )>ere CristeB ri^de, and mid ]?am scylde 
]>Ges halgan geleafan, and forseab )?a coBtunge )7ara 
awyrgedra gasta, and )>us cwa^ : Eala )7U earma 
vi^rwearda gast, )>in msegn ys gesyne, and ^ih mibt 
ya gecyjred : )>u nu eanna, wildeora and fagela and 
wyrma biw setyweat/ J>u in J>e ahofe jwet )>u voidest 
beon gelic ]>am ecan Gode. Nu ]K>mie ic bebeode 
ye on ))am namau ^sa ecan Godes, se ^e worhte 
and ])e of heofones heannysse awearp, yset )>u £ram 
)>i8se^ unge^a^rnyBse gestiUe. pa aona sefter ^on 
ealle ^a cetywnysse paxa awerigdra gaata onweg ge- 
wfiton.* 



IX. 
Hd ^t gemit begten wtes. 
fiset gelamp on sumere nibte, j^tet j^eer com sum 
man to Jiaes liaJgan veres spnece. Mid ^y be ptez 
dagas wiinode, pa gelamp bit |>set he Bom gewrit 
awrat on cartan. pa he pa bcefde ])aet gewrit 
■ MS. cnEcetnng;. ■ MS. Btyweg. ' MS. yimm, * MS. gewit. 



• • • • * ^ 

• • • • • •• ••,•♦* 



■» * ■ " _ - - 

• « • ••--.♦• 
• _ ^ • * • 



• - , V ;.. ' 






also the likeness of a bull^ and the visage of a bear^ 
as when they are enraged. Also he perceived the 
appearance of vipers^ and a hog's grunting^ and the 
howling of wolves/ and croaking of ravens, and the 
various whistling of birds; that they might, with 
their fantastic appearance, divert the mind of the 
holy man. Then the holy man Guthlac armed 
himself with the weapon of Christ's cross, and with 
the shield of holy faith, and despised the temptation 
of the accursed spirits, and spake thus : O ! thou 
wretched rebellious spirit, thy power is seen and 
thy might is made known : thou, wretched one, 
now displayest the forms of wild beasts and birds 
and creeping things, thou who once exaltedst thyself 
that thou mightest be equal to the eternal God. 
Now then I command thee, in the name of the 
eternal God, who made thee, and cast thee down 
from the height of heaven, that thou cease from 
this troubling. Immediately thereafter all the ap- 
pearances of the accursed spirits went away. 



IX. 

How the writiiig was recovered. 

It happened one night that there came one to 
speak with the holy man. When he had remained 
some days there, it fell out that he wrote some 
writing on a sheet of paper. When he had written 
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awriten, }7a code he ut. Da com J?aer sum hrefen 
inn ; sona swd he )?a cartan geseah )?a genam he hig 
sona and gewat mid on )?8ene fenn. Sona swa se 
foresseda cuma ongean com^ )?a geseah he ]K>ne 
hrefen J?a cartan beran : }7a waes he sona swy^e 
unbli)?e. Da waes on |7am ylcan timan ]?8et.se halga 
wer GutiSlac ut of his cyrcan code ; J?a geseah he 
J?one bro)7or sarig. pa frefrode he hine and him to 
cwae^ : Ne beo J?u bro]7or sarig ; ac swa se hrefen 
]7urh ]7a fennas upp afligeS, swd J?u him a&fter row ; 
J?onne metest )7U )7aet gewrit. Naes J?a naenig hwil 
to ]7an )7aet he to scipe code se ylca )?e )?aBt gewrit 
wrat. Mid ]fj he )?urh J?a fenlaud reow, )7a com he 
to sumimi mere J?e wel neah J?aet egland wa&s : J^a 
wses J7aer on middan J^am mere sum hreod-bed ; J^a 
hangode seo carte on )7am hreode efiie swa hig 
mannes hand )?8er ahengce : and he sona ]7a bli]7e 
feng to )7aere c&rtah^ and he wundriende to J^am 
Godes were brohte : and he J^a se eadiga wer Gxithlac 
ssede J^aet J^aet naere his geeamung ac Godes mild" 
heortnys.^ Waeron on J^am ylcan yglande twegen 
hrefhas gewunode, to J^aes gifre, J^aet swa hwaet swa 
hi mihton gegripan ]?aet hi ]7a&t woldon onweg 
alaedan; and he ]?eah hwse]?ere heora gifemysse 
ealle aeba&r and ge}?olode^ )7aet he efb sealde mannum 
bysene his ge)7yldes ; and na laes ]?a&t an }?aet him "pn 
fagelas under]7eodde wa^ron^ ac eac swa )?a fixas^ and 
wilde deor ]fma westenes ealle hi him hyrdon^ and 

> MS. mildheortnysse. 
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the writing he went out. There came a raven in ; 
as soon as he saw the paper he took it and went 
with it to the fen. As soon as the aforesaid guest 
came back again, he saw the raven carrying the 
paper; thereat was he very vexed. It happened at 
that time that the holy man Guthlac came out of 
his church ; there saw he the brother grieving. He 
consoled him, and said : Be not grieved, brother ; 
but when the raven flies up through the fens row 
thou after him ; so shalt thou recover the writing. 
Not long after he went into a boat, the same man 
namely who had written the vndting. Having 
rowed through the fenlands, he came to a mere, 
which was very near the island; there was in the 
midst of the mere a bed of reeds ; there hung the 
paper on the reeds, even as though man^s hand 
had hanged it there; and he forthwith joyfully 
seized the paper, and brought it wondering to the 
man of God. And the blessed man Guthlac said that 
it was not the eflfect of his merit, but of God^s mercy. 
There were settled on the same island two ravens, so 
greedy that whatsoever they could seize they would 
carry away; and notwithstanding he bore and en- 
dured all their greediness, that he might give men 
the example of his patience. And not only were 
the birds subject to him, but also the fishes and wild 
beasts of the wilderness all obeyed him, and he daily 
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he hym daeghwamlice andljrfene sealde of his agenre^ 
handa^ swa heora gecynde waes. 



X. 

Hu |)a swalawan on him sseton and snngon. 

pa&t gelamp sume si]7e }78et )?aer com sum BTwarpe 
bro^or to him, J?aes nama waes Wilfri'S, se him waes 
geara on gastlicmn^ ]?oftscipe ge}?eoded. Mid ]7an 
}?e hig ]7a on manegum gespraecnm heora gastlic lif 
smeadon, )7a comon )78er saemninga in twa swalewan 
fleogan, and hi e&e blissiende heora sang upahofon, 
and }?a sefter ]7on hi setton unforhtlice on }?a sculdra 
}?8es halgan weres Ou'Slaces, and hi ]>mr heora sang 
npahofon ; and hi eft setton on his breost and on his 
earmas and on his cneown. Da hi ]?a WilM'S lange 
]?a fugelas wundriende beheold, }?a frsegn hine 
WilfriJ? forhwon J?a wildan fugelas J^aes widgillan 
westenes swa eadmodlice him on sa^ton. He pn, se 
halga wer Ou'Slac him andswarode and him to cwseS : 
Ne leomodest J?u bro'Sor Wilfri'S on halgum gewritum, 
J?aet se ]>e on Codes willan his lif leofode, }?aet hine 
wilde deor and wilde fugelas }?e near wa§ron ; and 
se man }?e hine wolde fram woruld-mannum his lif 
Kbbanj^]>aet hine englas }?e n^ax comon : for]7on se 
]?e woruldlicra manna spraece gelomlice wilna'S, ]7onne 
ne maeg he )7a engellican spraece befeolan. 

1 MS. agenra. ' MS. gastlicre. 
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gave them food from his own hand^ as suited their 
kind. 



X. 

How the swallows sat upon him and sung. 

It happened on a time that there came a venerable 
brother to him whose name was Wilfrith, who had 
of old been united with him in spiritual fellowship. 
Whilst they discussed in many discourses their 
spiritual life, there came suddenly two swallows 
flying in, and behold they raised up their song ree 
joicing; and after that they sat fearlessly on the 
shoulders of the holy man Guthlac, and then lifted 
up their song ; and afterwards they sat on his bosom 
and on his arms and his knees. When Wilfrith 
had long wondering beheld the birds, he asked him 
wherefore the wild birds of the wide waste so sub- 
missively sat upon him. The holy man Guthlac 
answered him and said: Hast thou never learnt 
brother Wilfrith, in holy writ, that he who hath led 
his life after God's will, the wild beasts and wild 
birds have become the more intimate with him. 
And the man who would pass his life apart from 
worldly men, to him the angels approach nearer. 
, But he who frequently longeth for the converse of 
worldly men cannot meet with angelic discourse. 



k. 
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XI. 

Ymb l^a glofan )>e ^a hrefnas bseron. 

Swylce eac gelamp sume 8iJ?e witedomlic^ wundor 
be )7isiim halgan were. Waes sum fore-ms&ra man 
ae]7elan kyne-kynnes on Myrcna-rice, J?ae8 namawaes 
iS]7elbald. pa wolde lie to )7aes halgan weres sprsece 
cuman : beget J^a aet Wilfiri^e j^aet he hine to psm 
Godes were gelsedde ; and hi }7a sona on scipe eodon, 
and ferdon to ]7am yglande )7aer se balga wer Guthlac 
on wses. Da hi ]7a to J^am halgan were comon^ )?a 
haefde Wilfrid forla&ten his glofan on )7am scipe: 
and hi J7a wi« {?one halgan wer spraecon, he );a se 
eadiga wer Guthlac acsode hi hwae^er hi a&nig J^ingc* 
aefter heom on )7am scipe forleton^ (swa him Gt)d 
ealle J?a diglan J^ingc cu^ gedyde) : )7a andswarode 
him Wilfrid and cwae^ )7aet he forlete his twa glofan 
on )?am scipe. Na^s )7a naenig hwil to )7an sona 
swa hi ut of ]7am inne^ eodon, J^a gesegon hi J?one 
hraefn mid J^an sweartan nebbe J^a glofe teran uppe 
on anes buses }?aece. He )7a sona se halga wer 
GuBlac }7one hrefh mid his worde )?reade for his 
re)7nysse, and he J?a his worde* hyrsumode, swa fleah 
se fugel west ofer }7aefc westen ; he J^a Wilfri'S mid 
gyrde of J^aes^ buses hrofe )7a glofe gers^hte. Swylce 
naes eac ns§nig hwil to ]7am sona comon ]7aer }?ry 
men to J^aere hySe, and J^aer tacn slogon. pa sona 

» MS. witedomlice. * MS. J?inc. « MS. in. 

* MS. worda. * MS. J?am, 
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XI. 

Concerning the gloves which the ravens carried off. 

Also there happened on a time a prophetic miracle 
to this holy man. There was a distinguished man 
of noble king's-kindred in Mercia, whose name was 
Athelbald. He wished to come to converse with 
the holy man. He prevailed upon Wilfrith that 
he should bring him to the man of God ; and they 
went into a boat, and journeyed to the island whereon 
the holy man Guthlac was. When they had come to 
the holy man, behold Wilfrith had left his glove in the 
boat. And while they conversed with the holy man, 
he, the blessed man Guthlac, asked them whether 
they had left anything behind them in the boat 
(for God made known to him all secret things) ; 
then answered Wilfrith, and said that he had left 
his two gloves in the boat. Not long after, as soon 
as they had gone out of the house, there they saw 
the raven with his black beak tearing the glove 
upon the roof of a house. Then the holy man 
Guthlac rebuked with his word the raven for his 
mischief, and it obeyed his word, and the bird flew 
westward over the wilderness; whereupon Wilfrith 
reached the glove from the roof of the house with a 
stick. Also not long after there came three men 
to the landing-place, and there sounded the signal. 
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eode se halga -vet Gu^lac lit to "ptaa mumQm mid 
bli^nm andwlite and g6de mode ; he )fa spsec wii^ 
]?am mannum. Mid pun )>e hi faran woldon, |>a 
brohton lii forS ane glofe, si^on Jimt heo of anes 
hrefiieB mu)>e feolle. He se halga wer Qn]>lac sona 
to-smercieiide feng, and heom hie bletsimge sealde, 
and hi eft ferdou j and be eft ageaf )>& glofe l^am pe 
bi ser ahte. 



xn. 

Hn HnKtMd hii helo' onfeng. 

Waes on Sast-Engla-lande snm man tBpe\ea cynnes 

Jiffis nama waea Hwaetred. Mid Jjy he J»a dsegbwam- 

lice mid ai&estnysse his ealderum iinder)>eoded wees, 

hit gelamp sume aiiSe )fa he set his fieder hame wses, 

]iaet bine se awyrgeda gast him oneode ptet he of 

his gewitte wearS, and bine se avyrgeda feond swa 

sTry]>e swencte mid pseie wodnysse ptet he hys 

agenne lichaman' mid irene ge eac mid his tojium 

blodgode and wnndode ; and na Iks pxt an ^t he 

hine syllne swa mid )7am wgelhreowum t6)>am 

wundode ac eac swa hwylcne sv& he mihte ])set he 

swd gelice tt^. Da gelamp same sijie ])Eet yar vtes 

mycel menigo manna gegaderod his maga and eac 

a his neh-fireonda, ^itet hi hine woldon gebindan 

1 don hine gewyldne : he ))a genam snm tiribil, 

1 mid ^an ^ry men to dea^e ofsloh, *and o)ne 

■ MS. hiels. ■ MS. agene lichuna. 
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Then went the holy man Guthlac out to the men 
with cheerful countenance and good humour, and 
there spoke with them. When they wished to de- 
part they brought forth a glove, and said that it had 
fallen from a raven's mouth. The holy man Guthlac 
received it smiling, and gave them his blessing, 
and they then departed ; and afterwards he gave 
the glove to him who before owned it. 



XII. 

How Hwsetred received his health. 

There was in the land of the East- Angles a man 
of noble kin, whose name was Hwsetred. Whereas 
he was daily reverently subject to his elders, it 
happened on a time, while he was at his father's 
house, that the accursed spirit entered into him, so 
that he went out of his wits, and the accursed spirit 
afflicted him so severely with this madness, that he 
bloodied and wounded his own body as well with 
iron as with his teeth ; and not himself only did he 
wound with his ferocious teeth, but also whomsoever 
he could he in Uke manner tore. It happened on 
a time that there was a great multitude of men 
gathered together of his kinsmen, and also of other 
his near friends, that they might bind him and bring 
him into subjection. Thereupon he took an axe, 
and with it smote three men to death, and wounded 
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manige mid gesarode. pees )7a feowor gear J?aet he 

8W& waes mid J?»re wodnysse swi^e geswenced. J>a 

W8es he aet nextan genumen fram his magum^ and to 

halgum mynstre gelaed, to J?on )?8&t hine msesse- 

preostas and bisceopas vnX )?a wodnysse )?wean and 

claensian sceoldon. And hi hwaej^ere on menigum 

J^ingum ne mihton J^a yfelan maegn )>aes awyrgdan 

gastes ofadrifan. Da aet nextan hi eft ham unrote 

mid )7am maege ferdon, and hi him dea)?es swySor 

uj7on )7onne he lengc J^a men drehte, "Sa waes aet 

nextan gemaersod se hlisa on J^one^ }7eodscipe }7aet on 

)7am fenne-middum on annm eglande J^e Cruwland 

hatte waere sum ancra )7e^ missenlicum maegnum 

for Gode weohse. Hi J?a sona^ }7a hi )7aer \Hme 

halgan wer acsodon^ J?ohton J^aet hi woldon )?aKr J70ne 

man gebringan, gif J^aet Godes stihtnng wa&re 

)?aet hi )?aer dre findan mihton. And hi hit swa 

gefremedon, ferdon J?yder J^aet hi comon to sumnm 

yglande J^e wel neah waes J?am eglande J^e se Godes 

man on waes; and )?aer wslron on niht mid ]?an 

seocan men. pa hit )7a on mergen daeg waes, J^a 

comon hi to )7am^ foresprecenan eglande, and }?a 

mid )7an gewunehcan J^eawe tacen slogon. He J?a 

sona se ha]ga wer GuiSlac to heom eode mid healice 

maegne Godes lufan : ]7a hi )7a heora intingan him 

wepende ss^don, J?a waes he sona mid mildheortnysse 

gefylled. Genam )7a sona }?one untruman man and 

hine laedde into his cyrican, and J^aer )7ry dagas 

» MS. f . * MS. f. 3 3^s. \>»re. 



ST. 6UTHLAC, 59 

■ 

many others with them. It was four years that he 
was sorely afflicted with this madness. Then was he 
at last taken by his relations and brought to the holy 
monastery^ to the end that mass-priests and bishops 
might wash and cleanse him from his madness. 
And they, however, with many expedients, could 
not drive out the evil powers of the accursed spirit. 
When at last they went home sorrowful with their 
relative, and they rather wished him dead than that 
he should longer annoy men, then at length the report 
was spread in the province that in the midst of the 
fen, on an island which was called Crowland, was 
an anchorite, who flourished before God with various 
virtues. Then they forthwith, when they heard of 
the holy man, thought that they would take the 
man thither, if it were God^s providence that they 
might there find help. And they performed this, 
journeyed thither till they came to an island, which 
was very near that on which the man of God was, 
and they were there during the night with the sick 
man. When it was day on the morrow, they came 
to the aforesaid island ; then in the usual manner 
sounded a signal. Then forthwith the holy man 
Guthlac went to them in the fervent power of God^s 
love. When they weeping had told him their affair, 
he was filled with pity. He took the sick man and 
led him into his church, and there remained three 
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singallice on his gebedtun ivunode. pa on ^am 
]>riddaiL dsege ]>a sntiDe npeode, )>a bajiode he bine 
on gehalgednm wsetre, and bleow on his ansyne and 
mid ]>aii eall ])SBt msegn ])sea awyrgedan gastes on 
him gebnec : and he ]>a Be ylca man swa he of 
hefegum slsepe raxende avoce, and he eft to his 
hselo feng, and ham ferde ; and him nse&e sy]>])an 
]>a hwile )ie he leofode seo adl^ ne eglode. 

XIII. 

Be A^lbaldea gefEre. 
Swilce eac gelamp on sumne seel Jieet ptea fore- 
sprecenan wneccan AJielbaldes gefere ])ks nama 
wss Ecga pat he vass fram )>am awyrgedan gaste 
nnstille ; and sw& swyjie he hine drehte ytet he his 
sylfes naenig gemynd ne hasfde. Hi (>a his magas 
hine to jmxn Godes men gebeddon. Da Eona )>ses 
J>e he to him com, J»a begyrde he hine mid his 
gyriSele. Na2S J>a nsenig hwil to ,]>an sona swa he 
W8SS mid Jjam gjrdele begyrd, eal seo unclaennys^ 
fram him gew&t, and him ayyy&a nsefre seo adl^ ne 
eglode. Eac se* eadiga wer GuSlac witedomlice 
gaate weox and fremede, and he ]ia toweaidan 
mannum cydde swa cu^lice swa )ia andweardan. 

■ MS. sdk. ' MS. uiiclBniiyaM. ' MS. luQe. * MS. Ixme. 
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days incessantly at his prayers. Wlien the sun 
rose on the third day^ he bathed him in holy water 
and blew in his face^ and with that all the power of 
the accursed spirit upon him was shattered : and this 
same man was as though he had awoke from a 
deep slumber^ and he received his health again^ and 
went home ; and the illness never ailed him after- 
wards so long as he lived. 



XIII. 

Concerning Athelbald's follower. 

Also it happened on a time that a follower of the 
aforesaid exile Athelbald^ whose name was Ecga^ 
was disquieted by the accursed spirit. And he 
plagued him so severely that he had no recollection 
of himself. Then his relations brought him to the 
iaan of God. As soon as he came to him he girded 
him with his girdle. No sooner was he girded with 
the girdle than all the uncleanness departed from 
him^ and the illness never after ailed him. Also 
the blessed man Guthlac flourished and prospered 
in the prophetic spirit, and he made known ftiture 
things to men, as clearly as the present things. 
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past gelamp sume sij^e ]>Kt ^r com sum abbod to 
him ye him wEesgeara on gastlicum' )>ortscipe gej^eo- 
ded. pa he f»a Jiyder ferde ]>a waeron his hand-jiegnas 
twegen, bisdon hyae ]>urh leofe-bene )>3et hi moston 
on olSeme weg faran, and s^don ]>ffit him jraes neod 
WE^re and eac jjearf, pa geujie him Jiaes se abbod 
{•ees \ie hi hine bsMon. Da he ]ja se abbod |>ser com 
to Jiatre spnece Jites eadigan weres GKiSlaces, mid |>aii 
hi pa. sylfe betweonum dreucton* of yam willan 
haligra gewrita, ya betwyx J»a halgan gewiitu ye hi 
spnecon iSa cwas-S Gu^lac to him : Ac hwyder 
gewiton J»a twegen )>e E&r fram ye cyrdon ? pa and- 
svarode he him and cwes^ : Hi bs^don U^f^c^t me : 
vws heom oyer intinga* yiet hi hider cuman ne 
mibton. He |>a Gu'Slac him audswarode (swa him 
God ealle )>a toveardan yiag onwreah, )«et him 
wE^n swa cu^ swa ya andweardan), ongan him pa 
secgan ^ne si^ yaia bro]>ra and him cw»^ to : Hi 
ferdon J^aer to sumre wydewan ham and J'ser wreron 
ondrencte mid oferdrynce. And na hes y^st an jjsHt 
he him ]>one heora siji si^de, ac eac swilce be heora 
andleofone, ge eac swilce Jia sylfan word ye hi Jisbt 
sprxcon, eall he be endebyrdnysae him gerehte. 
Mid yun ye se abbod his bletsunge hiefde onfangeuj 
he y& eft ferde. Mid J>y )>e J>a foresprecenau brojira 
■ MS. gattUere. ' MS. diemdon. ' MS. ke&. ' MS. iatiugui. 
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XIV. 

Concerning the abbot. 

It happened on a time that there came an abbot 
to him, who was formerly united with him in 
spiritual communion. While he journeyed thither 
his two attendants were with him ; they supplicated 
him with a request for leave that they might go 
another way, and said that there was need and 
necessity for them to do this. Then the abbot 
granted them that which they begged of him. When 
the abbot came there to conversation with the blessed 
man Guthlac, whilst they mutually gave each other 
to drink from the well of the sacred scriptures, then 
amidst their talk of the sacred scriptures Guthlac 
said to him: But whither went the two that ere- 
while turned back from thee ? Then answered he 
him, and said : They begged leave of me ; they had 
another affair, so that they could not come hither. 
Then Guthlac answered him, (as God revealed to 
him all ftiture things, which were as well known to 
him as the present,) and began to tell him the 
way of these brothers, and said to him: They went 
to the house of a widow, and were there intoxicated 
with too much drinking. And not only did he teU 
him of their road, but also concerning their fare, as 
also the very words which they there spake ; he re- 
lated it all to him in order. When the abbot had 
received his blessing he departed. When the afore- 
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eft to ]>ain abbode comon, ]>& fregn he hi hwter hi 
wsTon, pa andsTurodon hi him and cvcedou )>Det hi 
Wferon oq heoro iiyd-J»earfam swySe geswencte. JJa 
axode he hi hwDe]>er hit svfi were ; ])a 8w6ron hi 
swiiSe ]>iet hit Bwa wt^re. pa cwx^ he to him : Ac 
to hwon sweria'S git mfin; ac wseron set Jiisse 
wydewan hame and Jieer Jiub yncer lif leofodon and 
])ismii wordmu ]iub Jissr spnecon ? Pa ongeaton hi 
heora misdseda, feollou ]>a to his fotam and him 
forgifenyase hEedoD, and him andetton ])iet hit waere 
swa he sSr atede. 



XV. 

Be tun bro^rnm t>e turn to comon. 
Comon eac swylce twegen bro^ra to him on 
samne sael of Bnmum mynBtre. pa hi |>a J^yder- 
weard ferdon, ^a. hefdon hi mid heom twa flaxan 
mid gelaS gefylde ; Jia gewearS him betweonan )>«et 
hi Jva gehyddon imder anre tyrf, )>Kt hi, ]>onne hi 
ham ferdon, hsefdon eft mid him. Da hi ^a to him 
comon, )>a trymede he hi mid his l&re and mid his 
mannnge heoia heortan intimbrede. Mid Jran pe 
hi manig ))ing heom betweonum spnecon, 'Sa se 
eadiga wer Gu'Slac mid b1i)Tam andwiitan and 
hUhhendre' gesprKce he cvtep to heom : For hwon 
behydde git pa. flaxan under ane tyrf, and for hwon 
ic ? Hi Jja Bwyfie wundrodon 
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said brothers again came to the abbot^ he asked them 
where they had been. They answered him^ and 
said that they had toiled mnch in their needful affairs. 
Then he asked them whether it were so. Then 
they swore stoutly that it was so. Then said he to 
them : Nay, but wherefore swear ye to a wicked 
lie ; for ye were at the house of such a widow, and 
there passed your time in such wise, and spake there 
such words ! Then they were conscious of their 
misdeeds, feU at his feet, and begged forgiveness of 
him, and confessed that it was as he said. 



XV. 

Concerning the brothers who came to him. 

Then came also to him two brothers on a time 
from a certain monastery. Whilst they journeyed 
thitherward they had with them two bottles filled 
with ale; then it was agreed between them that 
they should hide them under a turf, that, when 
they went home, they might have them with them. 
When they were come to him, he strengthened 
them with his counsel, and edified their hearts with 
his admonition. When they had spoken on many 
subjects amongst them, the blessed man Guthlac, 
with merry countenance and laughing words, said 
to them: Wherefore hid ye the bottles under a 
turf, and why brought ye them not with you? 
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]7ara worda j^aes halgan weres^ and to him luton 
and hine bletsunge bsldon. And lie hi gebletsode^ 
and hi }?a eft ham ferdon. Wses on }?a sylfan tid 
J'set )7one foresprecenan wer missenlices hades men 
sohton, aegSer J,ara ge ealdormen ge bisceopas, and 
abbodas^ and aelces hades heane and rice. And na 
Is&s }?aet an J^set hine men sohton of J^aere heh-];eode 
Mercna-rice, ac eac swylce ealle J>a J>e on Bretone 
ws&ron J>e )7isne eadigan wer hyrdon, )?aet hi 
8&ghwonon to him efston and scyndon ; and ]7a Jtc 
waeron aj^er oy\>e on lichaman untrumnysse^ oiSBe 
fram ]7am awyrgdan gaste geswencte and numene^ 
opye oj^rum yfelum, J>e manna-cynn^ mid missenlicum 
sorgum and sarum utan ymbseald ys ; and on heora 
naenigum^ se hiht awdcode J^e hi to him genamon ; 
for)7an naes naenig untrum )78et he ungelacnod fram 
him ferde; naenig deofol-seoc J^aet he eft wel ge- 
witfaest ne wsSre ; ne on naenigre untrumnysse yxt 
he eft geha^led him fram ne ferde. 



XVI. 

Be A))elbaldes gefere. 

Daet gelamp mid }?an ]7aet manige men for mis- 
senlicum )7ingum him to comon^ ]7a betweox oj^re 
com )?aer J^aes foresprecenan wraeccan ^J^elbaldes 
gefera J^aes nama waes Ova, J^aet he wolde )7one halgan 
geneosian and wi]7gesprecan. Da gelamp hit }?an 

' MS. manna-cynnes. ^ MS. menigum. 
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They were greatly amazed at these words of the 
holy man^ and bowed to him^ and begged his 
blessing. And he blessed them^ and they retomed 
home. It came to pass at that same time^ that 
men of divers conditions sought the holy man^ as 
well nobles as bishops and abbots^ and men of 
every condition, poor and rich. And not only men 
sought him from the province of Mercia, but also 
all who in Britain heard of this holy man, hied and 
hastened to him from all quarters : and those who 
were either in sickness of body, or plagued and 
possessed by the cursed spirit, or other evils, as 
mankind is compassed about with various griefs and 
pains : and of none of those whom they brought to 
him were the hopes thwarted; for there was no 
sick person that went from him unhealed ; no pos- 
sessed person th^t did not come to his right wits 
again ; none afflicted with any disease that did not 
leave him cured. 



XVI. 

Concerning Athelbald's companion. 

It came to pass when many men came to him 
for divers matters, among others came thither a 
companion of the before -mentioned exUe Athelbald, 
whose name was Ova, that he might visit and con- 
verse with the saint. It happened on the second 
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sefteran dsege |iss pe he (lyder on yxre fiSre wses, )>a 
eode he ofer snnme J»6rD on niht ; J>a besloh se J«jm 

fot, and swa Strang wks se* sting ])a°s yomea 
iode )>urh Jione fot, and hej>a unease }>one 
rde, and Jiurh mycel gewinn be to }>am fore- 
n eglande becom, ^r se eadiga ver Gu^lac 
)de. And mid )>an ^ he yser on niht wan, 
}U him se lichama ofer healf fram jram 
m oy^s, fet, and swa sarlice he vtea mid ]>am 
ivenced, ]>ffit he na^Ser )>ara ne gesittan ne 

mihte. Mid py man^ ))eet }nun Godes were 

i^lace, ])a behead he ^t hine man to him 

pa he p& waea broht to him, J>a ssede he 

Jione intingan ]jnrh hwaet he serest swa 

wf^re, and hu him cerest ^xt earfo^ on 
He j^a Bona GalSlac hine sylfhe ungjred^ 

reaf ]ie he genehhce on hirn hsefde he hine 
1 ]Tone foresprecenan man. Nces ya nasnig 
you sona swa he mid yaa higgle swa micdes 
Bgyred wses, )ja ne mihte jiset J«et aar aberaiL 
sona se ylca |>6m, efne swfi swfi str^ of 
^lle^, swa he of yam man afleah, and on 

gew&t ; and y& sona on y& sylian tid eall se 
Old eall ymt sfir gewat fram him ; and he 

]>a sylian tid mid hli]?um mode to |>am 
were spnec and he eft ])anon ferde bntaa 
se feniges sfires. Swylce eac gelamp ])Eet 

men wundrodon ye ]>as ying gehyrdon, and 
m wuldiedon and heredon heofones Ood. 
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day that he was on the journey thither, that he 

walked over a thorn in the night : the thorn stuck 

into his foot, and so strong was the prickle of the 

thorn that it went through the foot, and he with 

difSculty proceeded on his way, and with much 

effort he arrived at the fore-mentioned island, 

whereon the blessed man Guthlac dwelt. And 

when he was there at night, his body swelled, 

above half of it from the loins to the feet, and he 

was so grievously afflicted with the pain, that he 

could neither sit nor stand. As soon as they told 

this to Guthlac, the man of God, he ordered that 

he should be brought to him : when he was brought 

to him, he told him the cause through which he 

was first so tormented, and how that pain first came 

upon him. Thereupon Guthlac immediately stripped 

himself^ and the garment which he wore next his 

skin he put upon the foresaid man. No sooner 

was he attired in the garment of so great a man, 

but the wound could not abide it : and lo ! this 

same thorn, as an arrow speeds from the bow, so 

did it fly from the man, and go to a distance ; and 

immediately at the same time all the swelling and 

all the wound departed from him, and he presently 

conversed with the holy man with blithe mood, and 

he afterwards went from thence without harm of 

any wound. And it came to pass that all men 

who heard these things wondered, and glorified and 

praised the God of heaven for them. 



XVII. 
Be tiani halgan biscopt See Hiedde. 
nys eac mid idele to forlsetenne )>iet 
it ymih witedomes crseft [he]^ wiste and 
•Jion him wses Jmrh Godes gife seald^ J^aet 
1 Jiara cefwearda swa geara wiste swa ]>ara 

J»e him foran geai^de wB§roa. Gelamp 
[ifet sum bisceop to him ferde Jises nama 
a, efne swa swa he wiere mid heofonlicre 
E^red yset he to ]fffire sprsece ferde ^tes 
lues, pa hffifde se bisceop mid Line on 
Ipe sumne man gelferedne, J^ees nama wbeb 

Mid )>an he ))a betweox }>a o^re )>ees 
•egnas JTyder ferde," ]fa ouguimoa hi fela 
am halgaa were spreeau and fela (>inga 
idram si^don. Sume hi Jfonne SE^don )>a 
jse his lifes, ]>a wundor J)e he worhte; 
mne twiendlice be his life spra^con, and 
n ])Eet hi nyaton hwie^Ser he on Codes 
t>ing worhte, J>e J'urh deoflea CTE^ft. pa 
]>ing ]>us heom hetweonon spn^con, )>a 
itega to heom : Ic maeg, cw^ he, cnnnian 
n hwae]ier he bil^ bigengca ^asre godcundan 
; for|>on ic wses lange betwux Sceotta- 
ide ; and ic geseah ))ser manige gode, and 
Jreodscipe wel heora lif Iceddon ; and hi 
randnim and tacnum Jmrh Godes mihte 
eft mate and him cydde. ' MS. ferdon. 
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XVII. 

Concerning the holy hishop St. Hsedde. 

Also we must not pass over with neglect that 
wondrous thing, how that with prophetic power he 
knew and made things known. For through God^s 
grace it was given him, that he should know the 
words of the absent as easily as those of the present 
which were uttered before him. It happened on a 
time that a bishop came to him, whose name was 
Haedda, as though he were counselled by a heavenly 
thought, that he should go to speak with the man 
of God. The bishop had with him in his company 
a learned man, whose name was Wigfrith. Whilst 
he journeyed thither among the other attendants 
of the bishop, they began to say many things about 
the holy man, and spoke much of his miracles. 
Some of them then spake of the severity of his life, 
the miracles which he wrought ; some then spake 
doubtingly of his life, mid said that they knew not 
whether he wrought these things in the strength of 
God, or through craft of the devil. While they 
spake these things among themselves, the philosopher 
said to them : I am able, said he, to try and find 
out whether he be a cultivator of divine piety ; for 
I was long dwelling among the Scotch people, and 
I saw there many good men, who led their life well 
in God's service; and they shone through God^s 
power before the eyes of men, with many miracles 
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beforan manna eagum scinon. Of );ara manna life 

^e ic ]78er geseah ic maeg ongitan hu ger&d j^ises 

mannes lif js, hwae)?er he J^urh Godes miht 'pn 

wundor wyrce^, )?e he J;urh deofies miht deS. Mid 

)?y J>a se^ foresprecena bisceop to )?aere spraSce becom 

J>8e8 Godes* mannes Gu^laces, hi J>a sylfe betweonum 

indrencton mid )7am cerenum ]7sere godspellican 

swetnysse. Waes on )?am eadigan were Gu^lace sec 

beorhtnys )?»re Drihtnes gife swa swyj^e scinende^ 

J^aet swa hwaet swa he bodode and Is^rde^ swa he of 

engcellicre sprs^ce )?a word bodode and rs^e. Waes 

eac swi^e mycel wisdom on him, heofonlice snyttro, 

J^aet swa hwaet swa he geMrde )7aet he J>»t trymede 

mid ]7a godcundan [bysena]^ haligra gewrita. And 

he J>a semninga se bisceop, on midre J^sere spnece 

"pe hi heom betwux smeadon, eadmodlice to ];am 

Gt)des were geleat and hine geomlice baed and 

halsode psst he )7urh hine sacerdlice J^ennnge onfengce, 

pxt he hine moste gehdcligan to msesse-preoste and 

to J^enunge Drihtnes weofodes. He J^a sona Gu^lac 

his benum^ gej^afode, and he hine sylfne to eorSan 

astrehte, and psst cwaeS pdai he wolde J^aes pe Godes 

willa ws^re and J^aes biscopes. pa hi po. haefdon J^a 

J^ennnge gefylled and he waes gehalgod, sw& ic aer 

saede, he ]?a se biscop bs§d ]70ne halgan wer pddt he 

scolde to gereorde fon mid him : and he j^a swa 

dyde pesh hit his life ungej?eawe wa6re. pa hi )?a to 

gereorde S8§ton, swa ic s§r ss^de, )?a locode Guthlac 

> MS. \>e. ^ MS. g6de8. ' [bysena] not in MS. * MS. benun. 
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and signs : from the life of the men which I then 
saw, I am able to judge of what kind this man^s 
life is, whether he works these wonders through 
God^s power, or doeth them through the devil^s 
might. When, therefore, the aforesaid bishop came 
to converse with Guthlac the man of God, they 
mutually refreshed each other with the nectar of evan- 
gelic sweetness. The brightness of the Lord^s grace 
was so lustrous in the blessed man Guthlac, that 
whatsoever he preached and taught, it was as though 
he preached and spoke the words of angelic language* 
There was also so much wisdom in him, so much 
heavenly prudence, that whatsoever he taught he 
confirmed it with the divine [examples] of holy 
Scriptures. And suddenly the bishop, in the middle 
of the discourse which thev held between them, 
bowed humbly to the man of God, and earnestly 
begged and besought him that he should through 
him receive the priestly office, that he might ordain 
him a mass-priest, and to the service of the Lord's 
altar. And Guthlac presently yielded to his prayers, 
and stretched himself on the earth, and said that 
he would do that which was God^s will and the 
bishop's. When they had performed the service, 
and he was consecrated, as I said before, then the 
bishop besought the holy man that he would take 
meat with him; and he did so, though it was at 
variance with his way of life. When they sat 
down to meat, as I before said, Guthlac looked at 

4 



74 THE LIFE OP 

to J?am biscopes J^egnum ; )7a geseah lie )7one fore- 
sprecenan broiSor WigfriS, cwaeiS J?a J>us to him : 
And nu broj^or Wigfri^, ac hwylc J^incS^ J>e nu J^aet 
se preost sig, be )7am )7U gyrstan-ds^ge cws&de J>«t 
)?u woldest gecunnian hwa&J>er he wa&re god oJ>J>e 
gfil ? He J>a sona WigfriiS ards, and J>a to eor];an 
leat and his synne him andette. He j^a sona se 
halga wer him togeanes fenge^ and him his miltse 
geaf and sealde. Waes halgung J^ses eglandes 
Cruwlande and eac ]7aes eadigan weres Gathlaces on 
hfirfaestlice^ tide, fif dagum sSr See Bartholomeus 
maessan. 



XVIII. 

Be Ecgburhe abbodyssan.^ 

Swylce eac gelamp sume sij^e )7aet seo arwyrSe 
faemne Ecgburh abbodysse, Aldwulfes dohtor )?a&8 
cyninges, sende )7am arwurSan were Gu^lace leadene 
)?ruh and J^aer scytan to, and hine halsode J^urh )7one* 
halgan naman J^aes upplican kyninges "ptet sefter his 
forSfore man his lichaman moste ingesettan. Heo 
gesende )7a gretinge be sumnm arwyrSes^ hfes 
bre)?er, and hine het )?aet he him geaxian sceolde, 
hwa J^aere st6we hyrde aefter him beon sceolde. 
Mid J;an he J^aere aj^r«an faemnan gretinge liiflice 
onfeng, "Sa be J?on J>e he geaxod waes, hwa )?8&re 

' MS. I^ince. * MS. drfsestlice. ^ MS. abbodysse. 

* MS. J?a. * MS. arwyriSe lifes broj)or. 
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the bishop's attendants ; then he saw the aforesaid 
brother Wigfnth, and spake thus to him: And 
now, brother Wigfrith, what sort of man seemeth 
thee now the priest is of whom thou saidst yester- 
day that thou'wouldst try whether he were good or 
bad ? Then Wigfrith arose, and bowed to the earth, 
and confessed his fault to him. Then the holy man 
was forthwith reconciled to him, and gave and 
granted him his pardon. The hallowing of the 
island of Crowland, and also of the blessed man 
Guthlac, took place at harvest-time, five days before 
St. Bartholomew's mass. 



XVIII. 

Concerning abbess Ecgburh. 

It happened also on a time that the venerable 
maid Ecgburh, abbess, the daughter of Aldwulf the 
king, sent to the venerable man Guthlac a leaden 
coffin, and winding-sheet thereto, and besought him 
by the holy name of the celestial King, that after 
bis departure they should place his body therein. 
She sent the message by a brother of worthy life, 
and bid him ask him, who should be the keeper of 
the place after him. When he had kindly received 
the message of the venerable maid, then concerning 
that which he was asked — ^who should be the 
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stowe hyrde aefter him heon scolde, )7a andswarode 
he and cwaeiS, J?aet se man waere on ha6J?enum folce, 
and )7a git na&re gefuUod; ac }>eah hwaej^ere )7«t he 
)7a sona come^ and }?a gerynu sceolde onfon fulluht- 
bae}7es. And hit eac swd gelamp : for}>on se ylca 
Cissa^ se J^e eft 'pB. stowe heold, he com }?aes ymb 
litel faec on Bretone and hine man }7a&r gefullode^ 
swd se Godes wer foresa^de. 



XIX. 

Be AiSelbalde )>am kyninge. 

Swylce nys eac mid idehiysse to forelaetenne )7at 
wimdor J^e J^es halga wer Guthlac foress&de and 
mannum cydde. "Waes on sumre tide J^aet com se 
foresprecena wraecca to him AJ^elbald; and hine 
Ceobed se kyning hider and J?ider wide aflymde^ 
and he his ehtnysse and his hatunge fleah and 
sciinode. Da com he to )7a&re spaece \fsss halgaa 
weres Gn'Slaces ; J7aj?a se mennigca^ fiiltum him 
beswdc, hine )7eah hwaej^ere se godcunda fcdtmn 
gefrefrode. Mid )7y he )7a to J^am Godes were com, 
and he him his earfoSa rehte, )7a cwaeS GuSlac )7us 
to him : Eala min cniht }>inra gewinna and earfo^a 
ic eom unforgitende ; ic for)7on )7e gemiltsode^ and 
for )7innm earfoSum ic baed God )7aet he pe gemilt- 
sode and pe gefaltomode; and he )7a mine bene 
gehyrde, and he )7e sjlep rice and anweald J^inre 

* MS. com. ^ MS. mennisce. 
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keeper of the place after him, — ^he answered and 
said, that the man was of heathen race, and was 
not yet baptised; but notwithstanding, that he 
should soon come, iEind should receive the rites of 
baptism. And so it came to pass; for the same 
Cissa, who afterwards held the place, came to 
Britain a little time afterwards, and they baptised 
liim there, as the man of God foretold. 



Concerning Athelbald the king. 

Also we must not "pass over with neglect the 
wonder which this holy man Guthlac foretold and 
made known to men. It happened on a time that 
the before-mentioned exile Athelbald came to him; 
and Ceolred the king hunted him hither and 
thither, far and wide, and he fled from and shunned 
his persecutions and his malice. He had recourse 
then to the conversation of the holy man Guthlac ; 
for when human help had failed him, notwithstanding 
divine support comforted him. When he came to 
the man of God, and related to him his troubles, 
Guthlac spake thus to him : O ! my son, I am not 
forgetful of thy conflicts and thy troubles ; for this 
cause I took pity on thee, and for thy troubles I 
prayed God that he would have pity on thee, and 
support thee ; and he has heard my prayer, and he 
will give thee kingdom and rule over thy people. 
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)7eode^ and )7a ealle tLe&S beforan 'pe "ps, pe hatia:S, 
and pia sweord fomyme^ ealle )7ine }?a wij^erweardan, 
forj7on Drihten pe hvS on fultume. Ac be pn 
gejjyldig, for)7on ne begitest pu na pmt rice on 
gerisne woruldlicra J'inga^ ac mid Dribtnes fiu- 
tume )7u pin rice begytest; forj^on Dribten J>a 
geny)7eraS pe pe nu batia^, and Dribten afyrrefS 
)7aet rice fram bim and baef8 pe gemynt and geteobhod. 
pa be J7as word gebyrde, be pB. sona AJ?elbald bis 
bibt and bis geleafan on God syl&e trymede^ and 
be getrywode and gelyfde ealle pB. J^ing pe se balga 
wer foresa^de, j^aet ricu^ beo^ onwende and offinumene 
and bit & to }>am ende efeste^ ; and se rica and se 
beana^ se gelaereda and se ungelserda^ and geong and 
eald^ ealle bi gelice se stranga dea% forgripe^ and 
nymiS. 



XX. 

Be \>sd8 halgan weres lifes lenge and be his foriSfore. 

Da geMmp bit on fyrste aefter J^issum J^aet se 
leofa Godes J^eow Gutblac aefter j7on fiftyne gear pe 
be Gode wiUigende Mdde bis lif, pSL wolde God bis 
)7one leofan J^eow of J?am gewinne J^isse worulde 
jrmpsi gela^an to )7aere ecan reste J?aes beofoncundan 
rices. Da gelamp on sumne sa&l mid pj be on bis 
cyrcan aet bis gebedum waes, J^a waes be semninga 
mid adle gestanden. And be sona ongeat J^aet bim 

* MS. rice. . 
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aad they shall flee before thee who hate thee ; and 
thy sword ahall destroy all thy adversaries, for the 
Xord is thy support. But be thou patient, for thou 
shalt not get the kingdom by means of worldly 
things, but with the Lord's help thou shalt get thy 
kingdom. For the Lord shall bring down those 
who now hate thee, and the Lord shall remove the 
kingdom from them, and hath remembered and 
appointed thee. When he heard these words, 
Athelbald soon fixed his hope and faith on God 
himself, and he trusted and believed all the things 
which the holy man foretold, — how that kingdoms 
are overturned and taken away, and are evermore 
hastening to an end ; and the rich and the poor, 
the learned and the unlearned, and young and 
old, — all these alike, strong death clntcheth and 
taketh. 

XX. 

CoBceroing the length of the holjr man's lite, and his departure. 
It happened, some while after thb, that God's 
beloved servant Guthlac, after that he had led a life 
serving God for fifteen years, — then God pleased to 
lead his dear servant from the conflict of this world's 
miseries to the eternal rest of the heavenly kingdom. 
It happened on a time, when he was in his cln 
at his prayers, he was suddenly attacked with illi 
And he soon perceived that God's hand was : 
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waes Godes hand to sended^ and he swy^e geblij?e 
hine het gyrwan to )7am ingange J^aes heofonlican 
rices. Waes he seofon dagas mid J^aere adle ge- 
swenced^ and )7aes eahto}>an daeges^ he waes to ]fsm 
ytemestan geMded. pa gestod hine seo^ adl ]fon 
wodnesdaege^ nehst eastron and }>a eft )7an ylcan 
daege on )7aere eastor-wucan he J?aet lif of )7am 
lichaman sende. Wa&s sum broiSor mid him ^xs 
nama waes Beccel, )7iirh j7one ic )7a forSfore ongeat 
J7aes eadigan weres. Mid J?y he J^a com J?y daege J?e 
hine seo adl^ gestod^ )7a acsode he hine be ge- 
hwilcum )7ingum. pa andswarode he him laetlice^ 
and mid langre sworetunge J^aet orS of }?am breostnm 
teah. pa he )7a geseah )7one halgan wer swfi un- 
rotes modes^ )7a cwaeS he to him : Hwaet gelamp 
"pe nywes nu "Ba ; ac )7e on J^ysse nihte sum untrum- 
nys^ gelamp? pa andswarode he him and him 
cwae^ to : Adl® me geMmp on J^isse nihte. pa 
fra&gn he eft hine : Wast ]>u min fs6der J70ne intingan 
J^inre adle o^ipe to hwylcum ende wenest J?u J^aet seo 
mettrumnys^ wyDe gelimpan? pa andswarode he 
him eft se halga wer and him cwae^ to : peos® ongi- 
tenys minre untrumnysse ys, )?aet of J^isnm lichaman 
sceal beon se gast als§ded; for}>on )7an eahtoj^an 
daege® bi^ ende )7aere minre mettrumnysse ; forj^on 
)7aet gedafena^ J^aet se gast beo gegearwod, J^aet ic 

• MS. daege. « MS. se. » MS. wodues daeg. ♦ MS. adle. 

* MS. untrumnysse. * MS. adle. ' MS. mettrumnysse* 
® MS. )>e8 ongitenysse. 'MS. daeg. 
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upon him, and he right gladly began to prepare 
himself for his entry into the heavenly kingdom. 
He was seven days afficted with the malady, and 
on the eighth day he was brought to the utmost 
extremity. The malady attacked him on the 
Wednesday next before Easter, and on the same day 
of the Easter-week after he gave forth his life from 
his body. There was a brother with him whose 
name was Beccel, through whom I have been in- 
formed concerning the departure of the blessed man. 
When he came to him on the day when the sickness 
seized him, he asked him concerning certain things. 
And he answered him slowly, and drew the breath 
from his chest with long sighing. When he saw 
the holy man in so distressful mood, he said to 
him : What new thing has new happened to thee ; 
has some sickness befallen thee on this night? 
Then he answered him and said to him : Sickness 
has befallen me this night. Then again he asked 
him : Knowesi; thou, my father, the cause of thy 
sickness, or to what end thinkest thou that this ill- 
ness will come? Then again the holy man answered 
and said to him : The meaning of my illness is this, 
that the spirit must be taken away from this body; for 
on the eighth day there will be an end of my illness ; 
therefore it behoves that the spirit be prepared, that 
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maeg Gode iilian. pa he J?a J^as word gehyrde se 
foresprecena broBor Beccel, he J?a swy)7e weop and 
geomrian ongan and mid myceke uneiSnysse his 
eago-spind mid tearum gelomlice leohte. pa frefirode 
hine se Godes wer Guthlac and him cwae^ to : Min 
beam, ne beo )ni na geunrotsod forJ?on ne biiS me 
ns6nig linej^nys^ J?aet ic to Drihtne minum Gode 
fare. Waes swa mycel rumnes on him J?aes halgan 
geleafan and swa mycele he to )7a&re Godes lufan 
h»fde, )>8et se cu)7a and se uncu)7a ealle him wa&s 
gelice gesegen on g6dum ds6dum. Da )7aes ymbe 
feower niht com se forma easter-daeg, he )7a se eadiga 
wer Gu'Slac on J?aere his mettrumnysse Gode lac 
onsaagde and ms^ssan sdng, and sy)7|?an he J^a deor- 
wyrj?an lac offrode Cristes blodes, )7a ongan he )7am 
foresprecenan brej?er godspellian ; and he hine swa 
swyj^e deoplice mid his Idre ineode, J^aet he na&fre 8&r 
ne syJ^J^an swylc ne gehyrde. Mid J^an \fe [se]' 
seofoiSa daeg com ]>d&re his mettrumnysse, }>a com se 
foresprecena broker on J^aere sixtan tide J?aes dsBges, 
)78et he hine geneosian wolde : )?a gemette he hine 
hleonian on |?am hale his cyrcan wi'S )7am weofode. 
pa hwaej?ere he ne mihte wi^ hine sprecan, {otpon 
he geseah J^aet his untrumnys^ hine swyj^e swencte : 
J;a )7eah hwaej^ere he hine aefter j7on baed )7aet he his 
word to him forlete fiSr }?on J^e he swulte. He )» 
se eadiga wer Gn)?lac hwaet-hwego fram J^am wage 
)7a werigan limu ahof, cwaeiS J^a )?us to him : Min 

' MS. unejjnysse. ' [se] not in MS. ' MS. untrumnysse. 
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I may go to God. When the aforesaid brother 
Beccel heard these words, he wept much and began 
to lament, and in great grief incessantly moistened 
his cheeks with tears. Then the man of God 
Guthlac comforted him, and said to him : My son, 
be not thou grieved, for to me it is no sorrow that 
I am going to the Lord my God. There was in 
him such a depth of holy faith, and so great love of 
God had he thereto, that the known and the un- 
known was entirely alike in his sight in respect of 
good deeds. When after four nights the first 
Easter-day arrived, the blessed man Guthlac in his 
sickness performed service to God, and sang mass, 
and after that he offered up the precious sacrifice of 
Christ's blood, he began to preach the gospel to the 
aforesaid brother ; and he penetrated him so deeply 
with his counsel, that he never before nor after 
heard the like. When the seventh day of his illness 
came, then came the aforesaid brother at the sixth 
hour of the day to visit him. He found him leaning 
in the comer of his oratory, against the altar. 
Notwithstanding he might not speak to him, for he 
saw that his malady violently afficted him ; however, 
afterwards he begged of him that he would leave 
his last words with him before he died. Then 
the blessed man Guthlac raised a little his weary 
limbs from the wall, and thus spake to him : My 
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beam, nu ys J;aere tide swij^e neah, ac behealt ]7U 
min J7a ytemestau bebodu. ^fter J?on J?e min sawl 
of J7am lichaman f^re, J?onne far J?u to minre swustor 
and hyre secge )7aet ic for)?on her on middanearde 
hire ansyne fleah and hi geseon nolde^ J?aet wyt eft 
on heofonum beforan Godes dnsyne unc eft gesdwon ; 
and hi bidde )7aet heo minne lichaman on }>a yruh 
gesette, and mid J^aere scytan newinde J?e me 
Ecgburh onsende. Nolde ic )7a hwfle )7e ic leofode 
mid linenum hrs&gle gegyred beon, ac nu for lufan 
J^aere Cristes faemnan^ )7a gife )7e heo me sende ic 
wylle to J?on don J?e ic heold ; J^onne se lichama 
and seo sawul hi toda^le^^ 'psdt man }>one lichaman 
mid )7am hrs^gle bewinde^ and on }?a )7ruh gelecge. 
Da se foresprecena bro'Bor J?as J^ing gehyrde, he )>a 
waes )7U8 sprecende: Ic )7e halsige^ min se leofa 
fs^der, nu ic J^ine untrumnysse geseo and ongite, 
and ic gehyre j^aet )7U J?as woruld scealt forMtan, 
)78et J?u me secge be j^aere wisan )7e ic na&fre a§r naes 
gedyrstig ^e to axianne. Of J^aere tide J?e ic aerest 
mid ye on )7isum westene eardode^ ic J?e gehyrde 
sprecan on aefenne and on aeren-mergen ic nat mid 
hwaene. ForJ^on ic J?e bidde and halsige J^aet )>u 
me na§fre behydigne and sorhfulne be J^isse wisau 
ne la^te aejfter J?inre forSfore. He }?a se Godes wer 
mid langre sworetunge "psdt orS of J^am breostum 
teah^ andswarode him "ps, and cwae'S : Min beam, 
nelt |7U beon gemyndig, }?as )7ing )7e ic a&r nolde 
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son, now is it very near the time, and do thou at- 
tend to my last commands. After my soul departs 
from the body, then go thou to my sister, and say 
to her, that I for this end here on earth avoided 
her presence and would not see her, that we two 
hereafter might see each other in heaven, before the 
face of God ; and bid her that she place my body 
in the coffin, and wind it in the sheet which Ecgburh 
sent to me. I would not, whilst I lived, be clothed 
with a linen garment ; but now, for love of the maid 
of Christ, the gift which she sent me I will put to 
the purpose for which I have kept it, namely, when 
my body and my soul part, let them wrap my body 
in the vestment, and lay it in the coffin. When 
the aforesaid brother heard these things, he thus 
spake : I beseech thee, my dear father, now while I 
behold and understand thy infirmity, and I hear 
that thou must leave this world, that thou explain to 
me concerning a matter which I never before durst 
ask thee about. From the time that I first dwelt 
with thee in this wUdemess I have heard thee at 
even and at daybreak speaking I know not with 
whom. Wherefore I beg and beseech thee that 
thou never leave me anxious and troubled about 
this matter after thy departure. The man of God 
with a long sigh drew the breath from his breast, 
answered him and said: My son, be thou not 
troubled, — the things which before I would tell to 
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na^nigum woruld-men secgan^ J?a hwile J?e ic lifigende 
w^re, ic hit }?e wylle nu onwreon and gecy}?an. 
Dan aefteran geare J?e ic 'pis westen eardode, J?aet on 
8&fen and on aeme-mergen God sylfa J?one engcel 
minre frofre to me sende, se me J?a heofonlican 
geiyno openode, J?a nanegum men ne alyfa? to 
secganne^ and pa, heardnysse mines gewinnes mid 
heofonlican engellicum sprsecum ealle gehihte; pe 
me sefweardan gecydde and geopenode swa pSL and- 
weardan.^ And nn min beam, J?aet leofe, geheidd 
pVL min word, and J?u hi na&nigum oj^rum men ne 
secge buton Pege minre swustor and Ecgberhte 
)7am ancran, gif J?aet gelimpe J?«t pn wv6 hine 
gesprece. pa he )7as word spraec he J^a his heafod 
to J?am wage onhylde, and mid langre sworetnnge 
)7aet orS of pam. breostnm teah. Mid pj he eft 
gewyrpte, and J?am orSe^ onfeng, ps. com seo swetnys 
of pom. jxmSe swa )?aera wynsnmestra^ blostmena 
stenc. And pB. J?aere aefter-fylgendan nihte mid J?an 
pe se foresprecena broker nihtlicnm gebedum befeall, 
pa geseah he eall J^aet hus litan mid mycebre beorht- 
nesse ymbseald; and seo beorhtnys J^aer dwimode 
0$ daeg. pa hit on mergen daeg wsss, he j^a se 
Godes wer eft styrede hwaet-hwego and pa weregan 
leomu npahof. pa cwaeS he to him pus : Min 
beam, gearwa pe J?aet* )?u on )7one svS fere pe ic pe 
gehet ; forj^on nu ys seo tid )7aet se gdst sceal for- 

• MS. andweardum. * MS. or*. 

^ MS. wynsumesta blostman. * MS. •) 
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no man of the world while I lived, I will now reveal 
and make known to thee. The second year after 
I dwelt in this wilderness, at even and at daybreak 
God himself sent the angel of my comfort to me, 
who opened to me the Heavenly mysteries, which it 
is lawful to no man to tell, and the hardness of my 
conflict he quite softened with heavenly angelic dis- 
courses ; who also made known and revealed to me 
absent as well as present things. And now, my son, 
beloved one, keep thou my word, and tell these 
things to no other person except to Pege my sister 
and to Ecgberht the hermit, if it chance that thou 
speak with him. When he had spoken these words, 
he leaned his head to the wall, and with a long sigh 
drew the breath from his breast. When he turned 
himself again and recovered his breath, there came 
fragrance from his mouth like the odour of the 
sweetest flowers. And on the following night, when 
the aforesaid brother fell to his nightly prayers, 
he beheld all the house encompassed about with a 
great brightness; and this brightness remained 
there till day. When it dawned on the morrow, 
the man of God stirred again a little, and raised up 
his weary limbs. Then sp^e he thus to him : My 
son, prepare thyself to go on the journey which I 
bid thee ; for now is the time that the spirit must 
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Isetan }?a weregan limo and to }?am uugeendodan 
gefean wyle geferan, to heofona rice. Da he J?a J;aa 
)7mgc spraec lie }?a Ms handa a)7enede to }>am weofode^ 
and hine getrymede mid )7am heofonlican mete^ 
Cristes lichaman and his blode^ ; and )7a sefter }7on 
his eagan to heofonum ahof^ and his earmas ei^euede, 
and )7a 'pone gast mid gefean and blisse to }>am ecum 
gefean sende^ J?aes heofonlican rices, Betwux ps. 
J?ingc se foresprecena bro^or geseah call pd&t hus mid 
heofonlicre bryhto geond goten, and he j^aer geseah 
fyrenne torr* up of ),«re eor^an to heofones heannysse, 
)7aes beorhtnys waes eaUnm o)7rum lingelic, and for his 
faegemysse pmt seo sunne sylf at middum ds6ge^ 
eall hire* scima waes on blaco gecyrred. And eng- 
cellice sangas geond pd&re lyfte faco he gehyrde; 
and eall J^aet igland mid mycelre swetnysse wunder- 
lices stences orms6dum waes gefylled. He pB, se 
foresprecena broJ?or sona mid mycelre fyrhte waes 
geslegen^ fode }?a on scip and J?a ferde to )7aere stowe 
pe se Godes wer s^r behead ; and J^a com to Pege 
and hire pa eall pB. )7ing ss6de aefter endebyrdnesse 
swa se Bro'Sor hine het. pa heo J?a gehyrde )7one 
broj7or forSferedne, heo J^a sona on eorSan feoU and 
mid mycelre hefignysse gjefylled wearS J^aet heo word 
gecwej?an ne mihte. Mid pdji heo ps, eft hig gehyrte, 
heo p2L of }>am breostum inneweardum lange swore- 
tunge teah, and pa )>am Wealdende )7anc saede J?aes 
pe he swd wolde. Hi pa pVLn aefteran daege aefter 

» MS. blod. » MS. ferde. ^ MS. fyrene topp. * MS. hira. 
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leave the weary limbs^ and will go to the endless 
joy, the kingdom of heaven. When he had said 
these things, he stretched out his hands to the altar, 
and strengthened himself with the heavenly food, 
Christ^s body and blood. And after that he raised 
his eyes to heaven, and stretched out his arms, 
and then sent forth his spirit with joy and bliss to 
the eternal happiness of the heavenly kingdom. 
Amidst these things the aforesaid brother saw all 
the house perfused with heavenly brightness, and he 
beheld there a fiery tower, from the earth up to the 
height of heaven, whose brightness was unlike all 
other, and by its brilliance the sun itself at midday, 
— all its lustre was turned to paleness. And 
he heard angelic songs through the regions of the 
air ; and all the island was profusely filled with the 
exceeding sweetness of a, wondrous odour. There- 
upon the aforesaid brother was smitten with great 
fear, went on board a boat, and travelled to the 
place which the man of God had before bidden him 
seek ; and there he came to Fege, and told her all 
these things in order as her brother had bidden him. 
When she heard that her brother was departed, she 
forthwith fell on the earth, and was filled with great 
sorrow, so that she could not speak a word. When 
she presently recovered herself, she drew from her 
breast within a long sigh, and gave thanks to the 
Lord for that he would have it so to be. Then 
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pam. bebode )?8es eadigan weres hi becomon to y&m. 
eglande, and hi ealle J>a. stowe and J?a hus )>»r ge- 
metton mid ambrosie J?«re wyrte swetnysse gefylde. 
Heo^ ps. J^one halgan wer on J>reora daga faece mid 
halgum lof-sangum Gode bebead, and on J>am J^riddan 
dsege swa se Godes wer bebead hig ]>one lichaman 
on cyrcan mid arwurSnysse bebyrgdon. Awoide seo 
godcunde^ arfaestnys mannum openUce aetywan on hu 
mycclum wuldre he waes se eadiga wer sy]7)?an he be- 
byrged waes ; for]7on pe he s6r beforan manna eagam 
swd manigum wundrum scean and berhte. Mid py he 
)>a waes twelf mona$ bebjrrged aefter his forSfore, "Ba 
onsende God on J^aet mod J^afere Drihtnes J?eowan, 
)?aet heo wolde eft )?one broBorUcan lichaman on o'Sre 
byrgene gesettan. Heo ]>a J?yder togesomnode 
Godes peowa, and maesse-preosta and circlicre^ ende- 
byrdnysse, J^aet pj ylcan daege J^aes ymbe twelf monaiS 
pe seo forSf6re pses eadigan weres waes^ hi pA ]7a 
byrgene untyndon ; pa, gemetton hi ]?one lichaman 
ealne ansundne swa he a§r waes and pa, gyt lifigende 
wa^re^ and on lij^a^ bignyssum and on eallimi J^ingum 
)>aet he waes slaependum men gelicra myccle ]7onne 
forSferedum. Swylce eac pa hra^gl J?aere ylcan 
niwnysse pe hig on fruman ymbe ]H)ne lichaman 
gedon waeron. pa hi J?as J?ing gesawon pe ]?8&r 
samod aet waeron, ]?a wa&ron hi swi"Se forhte for J7ig 
pe hi )>aer gesawon ; and hi swa swySe mid J?aere 

1 MS. Hi. ^ MS. godcundnysse arfaestlice manna. 

3 MS. cynUce. * MS. lijjo. 
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they on the next day, according to the command of 
the hlessed man, came to the island, and they there 
found all the place and the buildings filled with the 
sweetness of the herb ambrosia. She then for three 
days^ space, with holy hymns of praise commended 
the holy man to God, and on the third day, as the 
man of God had bidden, they buried the corpse in 
the church with solemnity. The divine goodness 
would openly display to men in how great glory the 
blessed man was after he was buried ; as he erewhile, 
before the eyes of men, shone and was resplendent 
with so many miracles. After his death, when he 
had been buried twelve months, God put it into the 
heart of the servant of the Lord that she should re- 
move her brother's body to another tomb. She 
assembled thither many of the servants of God, and 
mass-priests, and others of ecclesiastical order ; and 
on the same day, on which, twelve months before, the 
departure of the blessed man took place, they opened 
the tomb, and there they found the corpse quite 
sound as it was at first, and as though he were yet 
living ; and in the flexibility of the sinews and in 
all things, it was much more like a sleeping man 
than a dead one. Also the garments were of 
the same newness as when they were first put round 
the body. When they who were there assembled 
together saw these things, they were much amazed 
at what they saw ; and they were so smitten with 
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fyrhte wa§ron geslegene )>aBt hi naht sprecan ne 
mihton. Da heo ]>a seo Cristes )>eowe Pege )>aet 
geseah^ )?a waes heo sona mid gastlicere blisse ge- 
fylled and J>a J^one halgan Kchaman mid )>»re 
arwurSnysse Cristes lof-sangum on oJ?re scytan be- 
wand^ ]?a Ecgbriht se ancra a&r him lifigende to J^aere^ 
ylcan J^enunge sende. Swylce eac po. pruh n& laes 
J?aet hi eft ]>a on eorSan. dydon, ac on gemyndelicre 
stowe and on drwyr]?re hi J^agesetton. Seo stow 
nu eft &am AiSelbalde ]7am kyninge mid manig- 
fealdum getimbrum ys arwur«lice gewurj^od, J^aer se 
sigefaesta lichama J^aes halgan weres gastUce reste]? ; 
and se man se "pe ]7a stowe mid ealle his ms6gne 
gesecS, ]7onne ]?urh J?a J?ingunge )7aBS halgan weres 
he gefremeS and J?urhtyh]? J^aet he wilna"S. Se 
eadiga wer Gu"Slac he waes geeoren man on god- 
cundum daSdum and eaka gesnyttra gold-hord ; and 
he waes gestaeJ^J^ig on his J?eawum, swylce he waes on 
Cristes )>eowd6me swa geomfullice abysgod J^aet him 
na&fre elles on his mu"Se naes buton Cristes lof, ne 
on his heortan butan drfaestnys^ ne on his mode 
butan syb and lufu and mUdheortnes ; ne hyne nan 
man yrre geseah ne lingeomfubie to Cristes 
J^eowdome^ ac & man mihte on his andwlitan lufe 
and sibbe ongytan^ and & waes swetnys on his mode 
and snyttro on his breostum and sw& mycel 
gls^dnys^ on him waes^ J^aet he & )?am cu'Sum and 
)?am micu]7um waes gelice gesegen. 

* MS. J?am. * MS. gisednysse. 
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the fear thereof that they could say nothing. But 
when Pege^ the servant of Christ, beheld it, she 
was forthwith filled with spiritual joy; and she 
wound the holy corpse, with praises of Christ's 
honour, in the other sheet which Ecgbriht the 
anchorite formerly sent him, when alive, for that 
same service. Also the coffin they did not put into 
the earth again, but they set it in a memorable 
place and an honourable. The place has now 
since then been honourably distinguished by king 
Athelbald with manifold buildings, where the vic- 
torious body of the holy man spiritually rests : and 
the man who with all his heart seeks that place, 
through the intercession of the holy man he shall 
accomplish and bring about what he desires. The 
blessed man Guthlac was a chosen man in divine 
deeds, and a treasure of all wisdom ; and he was 
steadfast in his duties, as also he was earnestly 
intent on Christ's service, so that never was aught 
else in his mouth but Christ's praise, nor in his 
heart but virtue, nor in his mind but peace and 
love and pity ; nor did any man ever see him angry 
nor slothful to Christ's service ; but one might ever 
perceive in his countenance love and peace; and 
evermore sweetness was in his temper, and wisdom 
in his breast, and there was so much cheerfulness 
in him, that he always appeared alike to acquaint- 
ances and to strangers. 



94 THE LIFE OF 

XXI. 

Be A)>elbalde kyningce. 

M&ev )>yssum geacsode A)>elbald se foresprecena 
wraecca on feor-landum )>ae8 halgan weres forSfore, 
See Gu]?lacesj for)>on he ana ser )>on waes hys 
gebeorh and frofor. pa waes he semninga mid 
nnrotnysse gestjfred, ferde J?a ]?ider to )>aere stowe 
)>aer J^aes Godes weres lichama on waes, for]?on he 
gehyhte J?urh ]?one halgan wer J^aet him God sealde 
his gewinnes frofre. pa he ]?a to Jwre byrgene 
com )>aes halgan weres, he J7a wepende mid tearum 
]?us cw8e"S : Min fa&der hwaet ]?u canst mine yrmj?a, 
]?u me wfi^re symble on fultume on minum uny*?- 
nyssum : hwider wylle ic me nu cyrran, hwa frefreS 
me gif J7U me forlaetst ? Mid ]>y he )>a J?as )>ing 
and manig o]>er aet ]>aere byrgene wepende spra&c, 
)>a seo nihtlice tid com, )>a waes he ]?aer on sumum 
huse inne pe he s^r be Guthlace lifigendum hwilum 
on gaestlij^nesse wunode. Da he ]7a on ]7am huse 
inne waes, ]?a waes he on ]?am linrotan mode hider 
and ]?yder ]?encende, him ]?a aet nyxtan wa&ron )>a 
eagan mid ]>am sMpe betyned. He J?a faeringa 
forhtlice abrs&d, ]?a geseah he ealle ]?a cytan innan 
mid heofonlice leohte gefylde. Mid )>an he J7a waes 
forhtlice geworden for )?aere ungewnnelican gesihj?e, 
•Sa geseah he J?one eadigan wer Guthlac on engel- 
licre ansyne him beforan standan and him cwaeiS to : 
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XXI. 

Conceming king Athelbald. 

After these tilings Athelbald, the afore-mentioned 
exUe, heard in far lands of the death of the holy- 
man St. Guthlac j for he alone was formerly his 
refuge and comfort. Then was he suddenly agitated 
with sorrow, and went thither to the place where 
the body of God's servant was, for he hoped that 
through the holy man God would grant him comfort 
in his conflict. When. he came to the tomb of the 
holy man, weeping with tears, he thus spake : My 
father, lo ! thou knowest my miseries, thou wast 
ever rny support in my afSictions ; whither shall I 
now turn myself; who shall comfort me if thou 
forsakest me? After he had with weeping said 
these things and much else at the tomb, when the 
hour of night came, he was in a house where he had 
often abode as a guest whilom when Guthlac was 
living. Whilst he was in this house, whilst he was 
taming his thoughts hither and thither in his 
sorrowful mind, his eyes were at length closed in 
deep. Suddenly he woke up in a fright, and there he 
saw all the cottage filled within with heavenly light. 
Whilst he was in fear at the unusual sight, he saw 
the blessed man Guthlac in angelic aspect stand 
before him, and he spake thus to him : Thou shalt 
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Ne wylt J?u J?e ondra&dan, ac beo J>u finrade, forJ?on 
Grod ]>e ys on fultiime : and ic for]>on to J>e com, 
)>urh mine ]?ingmige God ]?ine bene gehyrde. Ac 
ne beo ]?u geunrotsod for)>on dagas synt gewitene 
]7inra yrmiSa, forJ?on a&r sunne twelf mon"Sa bringc 
litan ymbgdn haebbe J?u wealdest J?ises rices^ ]>e ]>u 
hwile aefter wunne. And na laes )>8et an J?at he him 
)>aBt rice towerd ss^de^ ac eac )>a lengce his lifes he 
him call gerehte. Das tacna God geworhte )>urh. 
)>as halgan weres geeamunge aefter )>on ]>e he forS- 
fered waes and bebyrged. 



XXII. 

Waes sum his scipes-man ]?aes foresprecenan^ wraeccan 
A]7elbaldes on J^aere maegSa Wissa, ]>aes eagan ws^ron 
mid fleo and mid dimnesse twelf mon'S ofergdn. 
Mid ]>y his laecas^ hine mid sealfum lange teolodon, 
and hit him nawiht to ha&lo ne fremede ; "Sa waes he 
innan godcundlice manod J^aet gif hine man to )?8ere 
stowe gelaedde Guthlaces^ ]?aet he ]?onne his haelo 
and gesih)?e onfengce. Naes ]7a na^nig hwil to pon 
]>aet him his fiynd on ]?8&re stowe brohton to 
Cruwlande, and hi J?a gespraScon to ]>aere Cristes 
]7eowan Pegan; and heo J^aes mannes geleafan 
trumne and faestne gehyrde. pa laedde heo hine 
on )>a cyrcan ]?aer se arwyrSa lichama inne waes 

\^§t, rice. * MS. foresprecena. ' MS. lieces. 
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not be afraid, bnt be thou stead&st, for God is thy 
support ; and I am therefore come to thee, for that 
throogh my intercession God hath heard thy prayer . 
But be thou not sorrowfitl, for the days are past of 
thy afBictions ; for ere the son shall have gone a 
twelve montha' circnit round abont, thou shalt 
wield this kingdom, which thou erewhile didst con- 
tend for. And not only did he prophesy to him 
hia future kingdom, but he also related to him 
completely the length of his life. These signs God 
wrought through the holy man's merit after he was 
dead and bmied. 

XXII. 

There was a boatman of the aforesaid exile 
Athelbald whose eyes had been for twelve months 
overspread with the white speck and dimness. 
When his physicians had long treated him with 
salves, and this no whit effected bis healing, he was 
divinely admonished within, that if they brought 
hi m to Guthlac'a resting-place he shonld recover 
his health and sight. Not long after 1 
brought him to the place Crowland, and i 
to Christ's servant Fege ; and she was ii 
the firm and fast faith of the man. The 
him to the church wherein the venerabl 
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Guthlaces; genam ]?a ];aes gehalgodan sealtes ]?e 
Guthlac 8§r sylf gehalgode^ and waette and diypte 
in ]>a eagan ; and ]?a s^r heo o]>eme dropan on pmt 
oj^er eage dyde^ }>a mihte he mid ]?an oSron geseon^ 
and on pfon ylcan inne he gearlice oncneow hwset 
]^r inne waes^ and he hal and gesund ham ferde. 

Sy urum Drihtne lof and wuldor and wurSmynt, 
and ]?am eadigan were See Gnthlace on eabra worulda^ 
woruld &k buton ende on ecnysse. Amen. 



' MS. woruld dworuld. 
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GntUw «as ; she toot sante of tbe halloved $*h 
which Gnthlae himself had formertr haUomd, utiJ 
wetted it, and dropped it on he em ; utd ere $bc 
pot a wotnd dn^ on the second ere be was alilf 
to aee with that ere, and be leadilr peReired what 
there was in the room, and he w«it boiDe vholo 
and sound. 

Be praise and ^<»t and honour to ooi Lwd, and 
to the blessed man St. Gnthlac, worid of aU vorltl^. 
for ever and erer, without end to ^benatr. Amen. 
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NOTES AND ILLUSTRATIONS. 



Page 2. Prologus. 

As a specimen of the style of Felix, and to enable the reader to 
form some judgment of the liberties taken by the Saxon translator, I 
transcribe the Latin prologue entire.* 

-|- Indpit Prologus de vitft Sci Guthlaci. 

In Domino dominorum domino meo. Mihi prse ceteris regalium 
primatum gradibus dilectissimo, ^Ifwaldo regi orientalium Anglorum 
rite regimina regenti, Felix catholicse congregationis vemaculus per- 
petuas prosperitatis in Christo salutem. 

Jussionibus tuis obtemperans libellum, quem de vit^ patris beats 
memoriae Guthlaci componi praecepisti, simplici verborum vimine 
textum, non absque procacitatis imprudentia, institui: ea tamen 
fidudU coram obtuli, obsecrans ut si ullatenus, ut fore arbitror, illic 
vitiosus sermo aures eruditi lectoris perculserit, litteram in fronte 
paginae veniam poscentem intendat. Reminiscatur quoque, efflagito, 
quia regnum Dei non in verborum facundi^ sed in fidei constantia 
persistit. Salutem quidem saeculo non ab oratoribus sed a piscatoribus 
praedicatam fuisse sciat. Sancti quoque Hieronimi dicta meminerit, 
qui rem ridiculam esse arbitratus est, ut sub regulis Donati gram- 
matici verba coelestis oraculi redigeret. Sed si forsitan alius animo- 
sitatis nostras fastibus hoc opus nos arripere imputat, dum alii plurimi 
Anglorum librarii, quorum ingeniositatis fluenta inter flores rethoricae 
per virecta litteraturae pure liquide luddeque rivant, qui melius lucu- 
lentiusque componere valuerint, — sciat nos hoc opusculum non tam 

* From the Cotton MS. Nero E. I, with some corrections flrom the Benedictine 
and Bollandine texts. 
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Yolentis quam obedientiae grati& incepisse. Propterea laboris mei 
votis, O Lector, qnisquis es faveas ; Bin etiam ut adsolet more obtrec- 
tatoris sucoensueris, cave ut ubi Incem putaveris ne a tenebris obcae- 
ceris ; — ^id est, ne cum recta reprehenderis ignorantie tenebris fosceris. 
Mos enim caecomm est, com in luce perambulant tunc in tenebris 
errare putant. Lucem enim nesdunt sed in tenebris semper oberrant. 
Cecitas autem in Scripturis ignorantia est, ut apostolus dixit : Caecitas 
ex parte contigit in Israel donee plenitudo gentium subintraret. Origo 
quidem totius mall ab ignorantiS venit. Qnapropter te admoneo. 
Lector, ut aliena non reprehendas, ne ab aliis quasi alienus repreben- 
daris. Sed ne sensus legentium prolixae sententise molesta defensio 
obnubilet, pestiferis obtrectantium incantationibus aures obturantes, 
velut transvadato vasti gurgitis squore, ad vitam Sancti Gutblaci stilum 
flectendo quasi ad portum Tits pergemus. Quoniam igitur exegisti a 
me ut de Tit& Sancti Guthlaci vel conversatione tibi scriberem, quern- 
admodum coeperit quidve ante propositum fuerit vel qualem vitae 
terminum habuerit, prout a dictantibus idoneis testibus quos sdtis 
audivi, addendi minuendique modum vitans, eadem orthotbemio de- 
pinxi ; ad bujus utilitatis commodum bunc codicellum fieri ratus, ut 
illis qui sciunt ad memoriam tanti viri nota revocandi fiat, his vero 
qui ignorant vdut late panss viae indidum notescat. Non enim sine 
certissimH inquisitione rerum gestarum aliquid de tanto viro scribebam, 
nee tandem ea quae scripsi sine subtilissim& indubiorum testium sanc- 
tione libratim scribenda quibusdam dare praesumpsi ; quin potius dili- 
gentissime inquirens quantacunque scripsi investigavi a reverendissimo 
quodam abbate Wilfrido et a presbitero purae conscientiae, ut arbitror, 
Cissan, vel etiam ab aliis qui diutius cum viro Dei conversati vitam 
ipsius ex parte noverant. Ergo quantacunque de vitae ipsius ortho- 
nomiH stilo perstrinxero, minima de magnis pauca de plurimis audisse 
aestimate. Non enim ambigo illos dictatores non omnia £eu^ illius 
potuisse cognoscere, nee ab illis tota dictata me descripsisse glorifico. 
Sed ut tanti viri tanti nominis relatio compleatur, prout ubique mi> 
racula illius fulserunt, percunctamini, ut singulis quae novere referen- 
tibus sequentis libelli materia adgregetur. Igitur eximiae dilectionis 
tuae imperils obtemperans, textum praesentis cartulae prout potui di- 
gessi, majoris sdentiae auctoribus majorem partem linquens; prin« 
cipium in prindpium, finem in fine compono. 
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Page 2, line 3. Alfwold. 

Grammatical correctness requires the dative, Alfwolde. The Saxon 
scribe is often guilty of cutting off an e, and as frequently of adding 
one when not required. To avoid swelling the number of alterations, 
r suffer Alfwold to stand here, and the reader, if he pleases, may take 
the word for a vocative. 

bid. line 9. Ahtest. 

Literally, Thou didst own. This can hardly be the true reading : 
Qu.? Tidhiestf pracepiati. 

Ibid. )>aere arwm^an gemjmde. 

The MS. has, )>8es arwuriSan gemynde, which I have altered as 
above, because in the two other places in which the phrase occurs in 
the Life of Guthlac, as well as in numerous instances in Alfred's 
Beda, such is the form of the expression. In p. 20, 1. 9, we have. 
Mid )>an se foresprecena wer and )>8ere eadigan gemynde Guthlac, etc. ; 
and p. 24, 1. 22, Swa )>onne jjtere arwur^an gemynde GutSlac .... 
wses gelsed, etc. In Beda, lib. iv, cap. xxiii (p. 593, 1. 4, Smith), To 
lare )>8ere eadigan gemynde Paulinus, {^aes srestan biscopes Nor|>an- 
hymbra, etc.; and ib. p. 594, 1. 18, Gwom )>a to Cent to ^sre 
eadigan gemynde Theodore aercebiscope. See also lib. iv, cap. xxviii, 
(p. 606, L 46); and lib. iv, cap. xix, (p. 587, L 27). 

The idiom is remarkable in two points : 1, for the use of gemynd 
in the feminine gender ; and 2, for the agreement of the definite 
article with a word to which it does not properly belong, by the 
process expressively named. Attraction. 

1. In ^Ifric's Homilies, gemynd is used constantly as a neuter (or 
possibly masculine ; as the oblique cases, which occur the most fre- 
quently, do not determine whether the word be masculine or neuter). 
Bosworth considers it masculine. But in Hom. vol. i, p. 288, ptst 
gemynd occurs several times. In Alfred's Beda the usage is com- 
monly the same. One instance I have remarked of seo gemynd 
(lib. V, cap. vii, near the end) ; a stricter search may perhaps yield 
more. 

2. The phrase, {^sere eadigan gemynde wer, is a substitute for se 
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wer eadigea gemTndea (or, Mdigre gemf nde). A tmupontiDn Uldng 
place of the qnilitatiTe genitiTe and (he dooq qualified, we thonld 
obtain, Se eadigre gemfDde wer. But the article being attracted bj 
tbe BabstantiTe witli wliicb it ii now in jnitapoiitioD, tbe ear 
triamphiDg over logic, the pbrasebeeomei, tiereeadigan gemynde wer. 
This procesB a lerj different from that which takes place wben k 
poattme genitive ii placed before the noun it definea. Van inatanee, 
(net heafud |i>ei bones, properl; becomea, |>ieB horses heafod. Here 
it will be obserred, that the genitive, having an article of its own, 
naturally retains it on changing its podtion, the other noun dropping 
its article, which becomes snperflaoui. If, however, the genitiTe be a 
word which does not admit of, or at any rate has not, the definite 
artide, then tbe principal nann retaina its article anchanged ; e. g. for 
(net word Godes, we find, ^mt Codes word (Matt, xii, 20) ; for t>iBre 
lufan Godea, )iere Godet lolian (Gathl. p. 16, 1. 14) ; and, se Godes 
man, seo Cristes &emae, are expreasiona of constant occuirence. 5a 
Beds, lib. iii, cap. ii, (p. 936, 1. IB,) Jiere weepned-manna atowe, the 
men's apartment Perhaps, however, in some of tbeae caaea, the geni. 
tive may be more properly conaidered as one of qualification than of 
poasession ; and words thus connected may be looked npon a* cont- 
potinds, the latter irord merging that which precedes, so that the 
intervening genitive leaves the concord of the article with its dooq 
undistnrbed. 

The following are inatancea of the change of the article by altraetwn : 
Lake xvi, 8 ; jisre nnrihtwisnesae tnn.gerefan, instead of, t<0De tnn- 
gerefan unrihtwisneste, the steward of unrighteooaness, L e. the 
unrighteous steward. John svi, 13; (nere soSfcstnjase Gatt, inate*d 
of, |)one Cast soCteatnyaae, the Spirit of truth. 

Fagt 2, Bne 14. [wordnm]. 
Tbe wbcde of this passage is very corrupt. Witbont emendation it 
10 eenae at alL The insertion and alteniiotu which I have 
[nake it agree in some measure with the original. ■ The woida, 
one and gejwnce, are repeated apparently by mistake ; fiam 
(iBucum. must be wrong ; but whether ike mistake be that of 
Lslator or the scribe, I cannot determine, and leave the vrorda 
Ithem. 
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Po^e 4f line 1. swa ic menige, etc. 

The translator has departed entirely from the original, and it is not 
easy to tell exactly what he means. The order of the sentence appears 
to be inverted ; gegylde and gesette agreeing, as I belieyci with hoc ; — 
fiegere and glaewlice gesette, conld hardly be said of the writers of books. 
As a similar instance of inversion, compare p. 14, 1. 20, ^a ealdan 
kyningas, .... ^urh earmlicne dea^ and ^urh sarlicne utgang ^aes 
manfuUan lifes, j>e jna worold forleton. 

Ibid, Kne 27. pvst him )K)nne, etc. 

See Vernon's Guide to the Anglo-Saxon Tongue, p. 86, for similar 
constructions. An instance occurs, p. 16, 1. 13, bam him swa swy^e 
innan pare Codes lufan. 

Page 6, line 3. geradne. 

. Gerad, means apt, suited, well-calculated; from rsedan. The sense 
of the modem Gemian, gerade, i. e. straight, seems appropriate in this 
place. 

Ibid, line 7. Ne tweoge ic aht, etc. 

It will be perceived that the Saxon version expresses exactly the 
opposite of the meaning of the original. The insertion of a negative, 
ne, befwe mihton, would remedy this; but the latter part of the 
paragraph does not seem to favour the alteration. 

Ibid, line 13. hyrde. 

This word, which answers to cartulse in the Latin, is not found in 
the dictionaries. Can it be an error of the copyist for hyde ? Is that 
word ever used in the sense of a parchment or skin for writing? 
The imssage is probably corrupt ; and moreover the translator seems 
to have quite mistaken the sense of the original, as the reader will see 
by comparison. 

5§ 
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Pagt 8, Unt I. £|)Glredet. 
£tlielred l>egaii to leign A.t>. 676, resigned hii throne a.d. 704, 
■nd died a.d. 716. See Mr. Tliorpe'« Translation of Lappenbei^i 
History of the Anglo-Saxon Kings, ml. i, p. 222 ; and the table ol 
the Vings of Merda, at the end of the Tolnme. 

According to the Saxon Chronicle, Guthlac died a.d. 7L4. Fetii 
aays, anno 715 ab incaraatione Dominii a reckoning commendng 
nine months before the birth of our Lord. This date may therefore 
be considered to correspond with that of the Clironicle. According 
to Felix, St. Guthlac waa twenty-ui yeu? old wlien he settled at 
Crowlsnd, and resided there fifteen years ; he must therefore have 
been forty-one or forty-two, at the time of bis death. This brings his 
birth back to 673 or 672, and therefore before the commeocement of 
£Chelred's reign. 

Ibid. Hat 2. heh.)ieode. 
Latin : De egregia Merdorum stirpe. Does heh-|>eod mean rather 
the prindpal or royal family of Merda ? But compare p. 66, 1. 7, 
where it must needs be rendered, prorince. 
I6id, line 4. Iclingas. 
The sixth in descent from Woden, in the genealo^ of the icings of 
Mercia, was Icel, from whom this family tooli its name. 
Bid. UntS. pA ana. 
Qu. ? Should we read )>a anna, or ane. In the sense of alone, ana 
is Dtedas an accusative ; e, g. Horn, i, p. 1S4, Me ina forhet, leave me 
alone ; and p. 330, Min latteow me ^r £na forlet, my guide left me 
there alone. 

I6id. line 15. mid inseglum. 
Did the termination urn originally characterize the datiie or 
ablative tn^/ular of substantives as well as of adjectives ? There ia no 
sense of plurality in such expressions as ; on swefnum (see Matt, ii, 22), 
in a dieBca ; to gemyndum, to remembrance ; on hys gewealdnm, in 
his power ; be lyfum, alive ; and many lilte phrases. It ia usual 
to term titn, in these instances, an adverbial termination i but I see 
nothing to distinguish it in the examples adduced tnm a regular 
case-ending. 
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Page 10, line 3. )>a com sum wif . . . ynian. 

In Anglo-Saxon, after verbs expressing motion^ or the absence of it, 
the infinitiye is required, where in modem English a present, in 
German a past, participle is used. Thus, A,'S. he com yman ; Germ. 
er kam gerannt ; Eng, he came running. 

For instances, see p. 30, 1. 16, ^a comon twegen deoflu of ^sere 
lyfte sUdan ; p. 40, 1. 26, (^a geseah he (^ser standan twegen ^ara 
awerigdra gasta wepan (MS. weopon) swy|7e and geomerian. 

In the poetical Legend of St. Guthlac, Cod. Ex. 179, 4 ff. 

^a cwom leohta maest. 
halig of heofonum. 
hsedre scinan. 

In the poem of the Phoenix, Cod. Ex. p. 204, 5 ff. 

hwonne up cyme. 
se)>elast tungla. 
ofer y^-mere. 
estan lixan. 

Ibid, line 9. for)K)n Jtc JTset beam (^aer acenned waes. 

There is some defect in the Anglo-Saxon version here. The Latin 
is as follows : Alii vero haec audientes, ex divino prsesagio ad mani- 
festandam nascentis gloriam illud fiiisse perhibebant. Alii autem 
sagadoris sententiae coigecturis promere coeperunt hunc ex divina dis- 
pensatione in perpetuae beatitudinis pnemia destinatum esse. 

Ibid, Une 20. of ^aere (^eode Gu^lac. 

Latin: Ex appellatione illius tribus quam dicunt Guthlacingas, 
proprietatis vocabulum ex ccelesti consilio, Guthlacus, percepit, quod 
ex qualitatis compositione consequentibus mentis conveniebat. Nam 
at illius gentis gnari perhibent Anglomm lingu& hoc nomen ex duobus 
integris constare videtur, hoc est Guth et lac. 

This passage seems to indicate that the author, Felix, was not an 
Englishman. The MS. has, feawum gewritum ; a mistake, it is to be 
hoped, of the copyist. I have merely substituted twam for feawum, 
but suspect that error still lurks in gewritum. Gewrit signifies rather 
a sentence, or inscription, than a single term. 
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Page 10, line 24. forf^on )>eah. 

Perhaps |>eah is merely an error of the scribe for J?e. I have trans- 
lated the passage as if );eah .... (^eah, were equivalent to cum .... cum, 
for which, [^e . . . . )7e is commonly used in Anglo-Saxon. The Latin 
runs thus : Quia ille cum vitiis bellando aetemae beatitudinis praemia 
cum triumphali infula perennis vitae percepisset. The Saxon trans- 
lator has apparently taken cum for a conjunction. Ther$ is a passage 
in Caedmon where J>eah appears to be used like J>e; p. 34, 1. 2 (Thorpe's 
edition) : 

ndt l^eah ^u mid ligenum f£re. 
\>^ ^u drihtnes eart. 
boda of heofonum. 
" I know not whether thou comest with lies, or whether," etc. 

Page 12, line 20. Ac on his scearpnysse J^aet he weox. 

An ellipsis of the words ^a waes or ^a gelamp, must be supposed to 
take place here, to account for the use of the particle of dependence, 
]>mi. Instances of this are frequent in the Life of Guthlac, e. g. 
p. 24, 1. 17, ff., He waes aer-^on ehtere his ^aere halgan cyrcan, and 
mid ^an \>e he to Damascum ferde ^aere byrig, YkX he waes of {'am 
^ystrum gedwolum abroden, etc.; p. 18, 1. 18, Da ymbe tw& winter 
^aes \>t he his lif swa leofode under munuchade, f'set he )>a ongtn, etc. 

IMd, ult. he t>&t swa he of slsepe onwoce, wear^ his mot oncyrred. 

An instance of anacoluthon, or change of construction ; mod is the 
nominative to weariS, and he, the principal nominative in the sentence, 
is left without a verb. So p. 88, 1. 13, And for his faegemysse 
I'aet seo sunne sylf aet middum da^ge, call hire scima waes on blaeco 
gecyrred. 

Page 14, line 14. wealcan dwelode. 

The passage corresponding to . this in the original is as follows 
Inter dubios volventis temporis eventus et atras caliginosae vitae ne- 
bulas, fluctuantisque sacuU gurgites jaetaretur. The words in italics 
are those of which only a translation is attempted in the Anglo-Saxon 
The M S. reads weolc *) welode. Weolc. perf . firom wealcan is explained 
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by Bosworth (who refers to this passage), reyolvit, effervescebat ; and 
welode (which he identifies with wellode fir. wellian), aestnaTit. That 
the passage is corrupt appears, I think, from this, that betweox re- 
quires an accusative or a dative (Vernon, p. 89), and such word must 
immediately follow middan-eardes. By the alteration of one letter, 
and a distribution of those contained in -7 (and), a reading is obtained 
which at least presents less difficulty than that of the MS., and is 
nearer to the Latin. Wealcan may be either the dative pL from wealc, 
for wealcum, or possibly the infinitive of the verb, wealcan, used as a 
substantive, according to the German usage. I am not, however, pre- 
pared to adduce instances of this use of the infinitive. 

Ibid, line 19. ff. 

The original runs thus : Nam cum antiquorum regum stirpis suse per 
transacta ssecula miserabiles exitus et flagitiosum vitas terminum con- 
templaretur, necnon et caducas mundi divitias contemptibilemque 
temporalis vitae gloriam pervigili mente consideraret, tunc sibi proprii 
obitus sui imaginatam formam ostendit, etc. I have translated the 
passage, under the impression that allusion was made to the numerous 
instancy of Saxon kings who forsook their thrones to become monks 
or anchorites ; a practice which came into fashion in Gutblac's time. 
The sense of the Latin is however different ; and it may be perhaps 
better to translate : ** who departed this world, by a miserable death 
and a wretched ending of their sinful life.'' 

Page 16, line 20. Hrypadun. 

Repton, in Derbyshire, once famous for its monastery, and as the 
capital city and burial-place of the kings of Merda. 

Page 18, line 20. wilnian westenes and sundor-setle. 

Qu. ? whether we should read sundor-setles. Perhaps, however, the 
habitual dislike of uniformity which displays itself in the Anglo-Saxon 
speUing, may be traced in this junction of two different cases with the 
same verb. (Wilnian generally requires a genitive, or a dative pre- 
ceded by the preposition, on or to,) As instances of a similar usage, 
compare iElf. Hom. vol. iL p. 604, gelyfan on }>& Halgan Drynnysse 
and soiSre Annysse ; Luke viii. 34, on \>a ceastre and on tunum. 
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Page 20, line 9. Se foresprecena wer and ^aere eadigan gemynde Curiae. 

The use of two articles coupled by a conjunction, to indicate one 
and the same object, is worthy of notice. For a similar instance, 
see Beda, lib. iy, cap. xxvii (p. 603, 1. 26), Mon ^one halgan wer and 
)>one arwur^an Cuf^byrht to biscope gehalgode. 

Ibid, line 14, ^sere stowe digelnysse. 

The MS. reads [^a stowe digelnysse. But as this expression must 
be considered as equivalent to )7a digelnysse )>8ere stowe, I have no 
hesitation in altering ^a to ^aere, in conformity with the principle 
alluded to in the note on p. 2, 1. 9. 

Ibid, line 26. eahto^a dteg. 

In the original, die nono Kalendarum Septembrium ; i. e. the 24th 
of August. 

Page 24, line 12. sceotode. 

Sceotian, to shoot, a transitive verb, from sceotan, sceat, scuton, 
scoten, intransitive ; a distinction which has been lost in -modem 
English. So hangian, to hang, transitive, from hon (hangan), heng, 
hangen, intransitive. See p. 50, L 16, 17. 

Page 26 1 line 4. Waes ^aer on ptaa ealande, etc. 

The Vercelli Fragment begins here ab^ruptly. Wses J^aer in J>am 
sprecenan iglande sum mycel hlsew of eorf^an geworht, ^one ylcan 
hlsew iu geara men brsecon and dulfon for feoc [r. feos] [^ingum, etc. 

Ibid, Une 11. 
Verc. Ft. pa l^ohte he (^aet he nawiSer |>ara, etc. 

Ibid. Une 13. 
Verc. Ft. ealle dagas his lifes. 

Page 26, Une 14. 
Verc. Fr. he hit swa for^-gelaeste. 
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Ibid, Une 15. 



Ill 



Verc. Fr. waes his ondleofones swylc gemetegung. This last word 
I have adopted in the text, instead of the Cottonian reading, to 
gereorde, which does not agree with the original, and is tautologous. 

Ibid. Une 20. 

Verc. Fr. mid (77 he (^y gewunelican ^eowdome his sealmas sang 
and his gebedum setfealh, {^a se ealda feond mancynnes gengde geond 
)7St graes-wang, swa grymetende leo, ^aet he his costunga attor wide 
geond stregde. 

Page 28, line 1. 

The remainder of this sentence is very carelessly written in the 
Yercelli Fragment ; the reader may find some exercise for his ingenuity 
in correcting it. Mid ^y he {^a yfelnes maegen and his grimnesse 
attor telda^ [r. todaeleiS], ^mi he mid ^y atre (^a menniscan heortan 
wonda^, ^a semninga swa he of hendum and of hrogan wes his cos- 
tunga ^a he ^a (^am earh winnendan stnele on {^am mode gefaestnode 
))8BS Cristes cempan. 

The words earh winnendan are apparently a gloss carelessly in- 
serted in the wrong place ; perhaps we should read ^am earh-winnendan 
mode, the faintly striving soul. Earh, substantive, means an arrow ; 
but I do not see how that sense can be given to it here. The Latio 
runs thus : Dum enim omnis nequitise suae vires versuta mente ten- 
taret, tum veluti ab extenso arcu venenifluam desperationis sagittam 
totis viribus jaculavit, quousque in Christi militis mente umbone defiza 
pe])endit. 

Ibid. Une 5. 

Verc. Fr. werigan for awerigedan. The same substitution takes 
place wherever the word occurs. 

Ibid. Une 10. 
Verc. Fr. fyrena for synna. 
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Page 28, Une 18. 
Verc. Fr. wol-berendan for tweogendum. 

Page 30, line 1. 
Verc. Fr. feonde for blij>e. 

Ibid. Une 7. 
Verc. Ft. hine het ^aet him ne tweode no, etc. 

Ibid. Une 9. 

Verc. Fr. «a he se haliga Gu^lac J>aB8 word gehyrde his J>aBs ge- 
trywan fi^ndes, J^a wses he on gaestlicre blisse and heofoncundre 
gife swi^e gfeode [r. gefeonde] and his geleafan faeste in God sylfhe 
getrymede and ftestnode. Sy^iSan seo tid waes \>2ei niefire ^aet deoful 
eft wiiS hine ^sere ormodnesse wsepnum on hine sceotode. 

Ibid, line 16. 
Verc. Fr. tu for twegen. 

Ibid, line 20. 
Verc. Fr. cunedon for fandedon. 

Ibid, line 21. 
Verc. Fr. ussa for ure. 

Ibid, line 22. 

Verc. Ft. Wene ic [r. is] pvst we J>e fiir^or ne wyllan leng swencan 
ne iSe mid brogan bysmrian, &c. 

Page 32, line 3. 
Verc. Fr. middangeardes for middaneardes. 

Ibid. Une 8, ff. 

Verc. Fr. ponne gif ^u ^ses wihiast ptdt pn of ie £a aerran fre- 
mednesse yfehra leahtra of-a^wea, ^onne scealt ^u ^inne lichaman 
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|mrh foilisfednesse weccean, for)>an swi^^or swa %u pe her on womlde 
wecst [qn. ? swencst] and weccest to forgifenesse J>inra gylta swa 8u 
^nne eft bist in ecnessum getrymed faestlicor, and swa micle swi^or 
swa %u on J^ssan andweardan life ma earfeSa dreogest swa micle ^u 
eft in towyrdnesse forgifest, and [^anne pu bist on fsesten her on wornlde 
astreaht, [^onne bist )7U ahafen for Codes eagan. 

Page 32, line 18. 
Yerc. Fr. swa on teala micelre, etc. 

Ibid, line 19. 
Verc. Fr. bi% to cliensigeanne se man. 

Page 34, Une 1. 
Verc. Fr. gel^ence for oncnawe. 

Ibid, Une 3. 
Verc. Fr. rec for smic. 

Ibid, line 5, ff. 

Verc. Fr. hie ^a ealle idle and unnytte ongeat ; ac )>a feng to j)Vdre 
teala myclan andleofone, ptdt waes to ^am berenan hlafe, and ^one 
ge^ygde and his feorh bigferede. 

Ibid, line 10. 

Verc. Fr. mid wependre stefhe bemumon and wide geond ptRi land 
warden ; and he se geadiga wer swa gesigefsested \>bl bysmomesse ealle 
forhogode ^aera werigra gasta and him for-naht dyde. 

The verb wa^an, to wander, flee, is not in Bosworth. 

Ibid, line 18. 
Verc. Fr. cyrme for cyme. 

Ibid, line 19. Hi weron, etc. 

This description has been somewhat abridged by the Anglo-Saxon 
translator : I give it in full, marking in italics the parts omitted in the 
translation. 
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Erant enim aspectu traces, /ormi terribUes, capitibiiB magnisi coUis 
longis, macilent^ facie, lurido Yultu, sqaallid^ barb^ auribus hispidis, 
£ronte torv4, trucibus oculis, ore fcetido, dentibus equinis, g;atture 
flammiYomo, faucibus tortis, labro latOy vocibus horrisonis, comig 
combwtis, bucculd crasadj pectore arduOt femoribtu scabriSf genibus 
nodosis, cruribus uncis, talo tumido, plantis aversis, ore patulOf cla- 
moribus raucisonis. Ita enim immensis vagitibus horrescere audie- 
bantur, ut totam psene a coelo in terram intercapedinem clangisonis 
boatibus implerent. 

The Vercelli Fragment agrees in these omissions, which is sufficient 
to show that it is based upon the same text as the Cotton MS., not- 
withstanding the material alterations introduced throughout. 

Page 34, line 20. 
Verc. Fr. lange for langne. 

Ibid. Une 21. 

The word manigre (Verc. Fr. maenigre) I have replaced by maegere , 
in accordance with the original, macilenta. 

Ibid, line 22. orfyrme. 

From or, privative, and feormian, to cleanse. Verc. Fr. bearde for 
beardum. 

Ibid, line 23. 

Verc. Fr. egeslice eagan and ondrysenhce mu^as, and heora te^ 
wseron horses tuxum gelice, and him waeron ^a hracan lige afyUed. 
Tof^as (in the text) for te^ is worthy of note. The same form occurs 
in the poetical dialogue of Saturn and Solomon, line 230. In Cod. 
Ex. 219, 1. 22, fotas is used for f^t. 

Page 36, line 1. 

Cott. MS. mis crocetton. Verc. Fr. misscrence tin. The latter 
reading I adopt in the text. Bosworth explains mis-crocetton, croaked 
badly. This does not come very near the original, ore patulo ; and 
the reading misscrence t4n answers much better to the words plantis 
aversis. Gescrencean^ for-screncan, mean to trip up, supplantare. 
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Miric uses the word for-screncend to explain the name Jacoh, L e. 
snpplanter. Horn. yoL i, p. 586. Gescrincan, forscrmcan, from which 
these words are deriyatiyesi mean to shrink, wither, intransitively. 
Mis-screnc (qu. ? mis-screnct) may therefore well mean distorted, 
shrivelled. 

Page 36, tine 2. 

Verc. Fr. and hi swa ungemetlice hrymdon and foran mid forht- 
licum egesum and unge^wsemessmn J^set hit f^uhte ^set hit eall he- 
tweoh, etc. 

Ibid, Une 5. 

Verc. Fr. ylding for yldend. The termination end denotes an actor, 
ing or ttn^, an action. The words, Naes l>& naenig yldend must there- 
fore be explained to mean, None of them delayed ; not. There was 
no delay. 

Ibid, tine 7. 
Verc. Fr. gebundenum hine tugon. 

Ibid, tine 9. 
Verc. Fr. pmt swearte fenn. 

Ibid, tine 9. 

The Cotton MS. reads orwehtan, which Bosworth explains, without 
water (from or, and, waet). The original is, ccenosis. The reading of 
the Verc. Fr. horwihtan, from horu, horuwe, filth, mud (like staent'A^, 
hferiht), seems clearly the true one, and I have adopted it in the text. 

Ibid, tine 12. 
Verc. Fr. betuh for betwux. 

Ibid, tine 14. 
Verc. Fr. on J^aere (Systran nihte. 

Ibid, tine 15. 
Verc. Fr. Lseton hie hine bidan ana and gestandan. 
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Verc. Ft. Mid manin brogan bysmrigan and wsecan. 

Ibid, line 21. 

Verc. Ft. omits the words fram }>e, which come in awkwardly 
enough in the text. 

Ibid, line 24. 
Verc. Fr. in f^am ondrysenlicum fi^enim hetuh ^a caldan facu. 

Ibid, line 27. 

Verc. Fr. ^am sweartestum afylled swiSra genipa. pa geseah he 
semninga \)9sr ^a ondrysenlican fiiSeru ongen cuman f^ara werigra 
gasta, and unmaete weorod hyra \>2dT coman togenes. 

Page 38, line 2. 
Verc. Fr. gef^yddon for gegaderodon. 

Ibid, line 4. 

Verc. Fr. tintreges gomum helle dures. The Cottonian MS. reads 
duru, which, if retained, must be considered, I suppose, as an ac- 
cusative. The passage seems to require the dative, and I have ac- 
cordingly placed dura in the text. If dures be not a mere blunder 
of the scribes, it adds another anomaly to the declension of duru, 
which is properly decl. iii. 3 of Rask, but takes dura and duran in 
the oblique cases. 

Ibid, line 4. 

Verc. Fr. Da he ^aer geseah {^a smicendan J^ismas (qu. ? )7ro8mas) 
)>ara bymenda liga, and )7one ege [^aere sweartan nywylnesse, he Sa 
sona waes ofergeotol ealra (^aera tintrega pe he fram (^am werigum 
gastum aer dreah and drefde ; and na laes ^an (r. ^aet an) (^aet he \>2sr 
pa. leglican hyiSe %aes fyres upf^yddan geseah and eac \>a, (r. |>8es) 
fullan swefles ('ser geseah upgeotan. 
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To these latter words there is no equivalent in the Cottonian MS. 
They correspond, however, to a paragraph in the original. 

Page 38, line 9. 
Verc. Fr. ligeas for lega. 

Ibid, line 13. 

Verc. Fr. J>ara wita, and hine for J>y ege swi^lice on^rsec, *a 
cleopodon, etc. 

Ibid, line 16. 
Verc Fr. on ^aes witu (^isse neowolnesse. 

Ibid, line 20. 

Verc. Fr. )>ystra beamnm and forwyrde tuddor, ge syndon dustes 
acsan : hwa geaf eow yrmingam, etc. 

Ibid. Une 24. 
Verc. Fr. earo for gearu. 

Ibid, line 26. 
Verc. Fr. bregian for egsian. 

Page 40, line 5. 

Verc. Fr. betuh )>a dimman ^ystro. The Cottonian text has f^a 
dimnysse f^eostm. Dimnysse, a genitive of quality, intervenes between 
the substantive and its article, in place of an adjective, without dis- 
turbing the concord. See Note on p. 2, 1. 9. 

Ibid, line 7. 
Verc. Ft. gewunigean for awunian. 

Ibid, line 8. 
Verc. Fr. hie sylfe in heolstre hyddon. 
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Page 40, Une 10. 

Yerc Fr. gefeannesse for gefean. The Fragment winds up here 
with the words : And J^a aefter ^am fleah se haliga Gu^lac mid f^am 
Apostole See Bartbolomei to heofona rices wuldre, and hine se Hselend 
)78er onfeng, and he }^vsr leofa^ and rixad in heofona rices wuldre a 
butan ende on ecnesse. Amen, fiat. 

Ihid, line 21. Ibunt de virtute, etc. 

These were the words which Forseus heard chanted by the angelic 
host. I refer the reader to Mr. Wright's interesting work entitled, 
St. Patrick's Purgatory, for an account of the visions of that saint, 
and others of a similar character, which belong to the age of Guthlac 

Page 42, line 7. 

Cenred began to reign a. d. 704, and in a.d. 709 went to Rome, 
where he ended his days. 

Ibid, Une 20. afyldon. 

The original runs : Ilium vero intercipientes, acntis hastarum spiculis 
in auras levare coeperunt. I am doubtful whether afyldon should be 
translated '* they filled'' or '* they felled," but have adopted the latter 
meaning. 

Page 44, Une 22. ^wean. 

It may be proper to observe that the original has nothing equivalent 
to the words, (^eet he hine wolde ^wean, which would seem to imply 
that Guthlac's ablutions took place only every twenty days. The 
Latin is : Ut assolebat, post bis denos dierum cursus tonderare deve- 
msset. 

Page 46, Une 6. pa deaf^-berendan weter. 

Several neuters of the third declension in e/, at, er, or^ which should 
regularly form their nominative and accusative plural in ti, are found 
occasionally (as if belonging to the second declension), making no altera- 
tion in these cases. See p. 36, 1. 9, (^a horwihtan wster. Beda, p. 690, 
L 10 ^ Smith), J>a wundor. Orosius, lib.iv, cap. 2, ^a yfelan wundor. 
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Life of Guthlac, p. 72, L 3, >a wundor. Cod. Ex., p. Ill, 1. 15, jjwch 
gastlica wundor. Beda, p. 608, 1. 39, eall |>a hraegel . . . ungewemmed 
wseron ; and p. 609, 1. 10, ^a sylfan hrsegeL Life of Guthlac, p. 90, 
L 23, pa, hraegl. Cod. Ex., p. 204, L 12, timgol heoiS ahyded. Cod. 
Ex., p. 20, 1. 11, heoi wolcen towegen. 

Page 46, line 10. nnablinnu. 

Bosworth explains this word to mean incessatio, non intermissa series, 
from blin or ablinnan. The Latin text has no word corresponding 
to it. It seems to belong to the class of neuter plurals used in an 
abstract sense, like ea^metto and ofermetto. (Rask, Gram. 92.) 

Ibid, line 20. befeal. 

This is the perfect of a verb, befeolan, which is not given in Bosworth's 
Lexicon, but which occurs infra, p. 52, ult. iEtfeolan, perf. aetfealh 
is given in the Lexicons, and the Yercelli Fragment uses this word for 
befeal, p. 26, 1. 21. There appears to be two distinct verbs, namely, 
feallan, p. feoll. part, gefeallan (conj.ii, 2, of Rask) ; and feolan, p. feal 
or fealh (qu. ? iii, 1, making, perhaps, folgen in the participle). As the 
Anglo-Saxon does not form one verb of the complex order from another 
of the same, I question whether there be any radical connexion be- 
tween these verbs ; and would suggest, as matter for inquiry, whether 
the verb fyligean or fylgan (conj. ii, 2, the g being a radical letter) be 
not derived from feolan, fealh. (See Rask, Gram. 347.) The h in the 
perfect points to a ^ in the root. Befeolan, aetfeolan, answer to the 
words incumbere, iusistere, and involve the idea of pursuing rather 
ihssifaUing. 

Page 50, line 8. sarig. 

Grammar requires sarigne. It is difficult to say whether a reading 
of this kind is the result of mere carelessness in transcription, or of 
lax and corrupt usage. In p. 92, 1. 22, we find : Ne hyne nan man 
yrre geseah ne ungeomfulne, etc., where yrme would be grammatically 
correct. 

Ibid, line 14. f^set egland. 

Qu. ? )7»m eglande. Neah governs the dative. In p. 58, 1. 19, we 
find, wel neah |>am eglande. 



120 NOTES AND 

Page 50, line 20. 

Qu. ? whether we should not read geamimge, and mildheortnysse, 
according to the Latin construction; non sui meriti, sed diyinse 
miserationis. However, in p. 58, 1. 16, we find: Gif \>2et Codes 
stihtung wsre, which may support the use of the nominative in this 
passage. 

Ibid, line 10. 'gefere. 

Properly gefera ; and in the title we should read geferan. The 
word is of Decl. i, 2, of Rask. I abstain from correcting in the text, 
thinking that this spelling may be not so much an error of the scribe 
as a corrupt usage, occasioned by the existence of a numerous class of 
words in ere (DecL ii, 2), to which gefere may have been thought to 
belong. In the title of chap, xviii, Hsdde is written for Hseddan, 
and in that of chap, xvii, abbodysse for abbodyssan. The latter I 
have corrected in the text. 

A Page 52, line 4. leofe-bene. 

Leof, laef or leaf, leave. Hence leafe-ben, leave-asking. 

Ibid, line 9. drencton. 

MS. dremdon. If this reading be retained, translate, ** they de- 
lighted each other." The original is, Divinarum Scriptuarum 
haustibus inebrikrent ; from which, and from the similar use of in- 
drencton, p. 72, 1. 7, 1 have little doubt drencton is the true reading. 

Page 54, line 22. \>8ds buses hrofe. 

The MS. has \>2an. As a particular house is meant, it is to the word 
buses that the article must belong, and I correct accordingly. See 
Note on p. 2, 1. 9. 

Page 56, line 2. mid bliiSum andwlite and gdde mode. 

I have before noticed the use of two different cases with one prepo- 
sition. Here we have the dative and ablative joined with mid. 

Page 58, line 5. acsodon. 

The verb acsian, like the Greek irvvOdvofiaij means to receive in- 
formation as weU as to demand it. See p. 94, L 1. 
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Page 60, line 6. raxende. 

This word is not to be foiind in Bosworth; nor in any of the Anglo- 
Saxon glossaries which I have consulted. The Latin runs thus : Ipse 
autem, velut qui de aestuantis gurgitis fluctibus ad portum deducitur, 
longa suspicia imo de pectore trahens, etc. To these latter words 
raxende appears to correspond. The word raxed occurs in Piers 
Ploughman, explained by Mr. Wright in the glossary, To hawk, spit. 
Raux, or rax, is also a north-country word, signifying to stretch (see 
Jameson's Scottish Dictionary, and Halliwell's Dictionary of Archaic 
and Provincial Words), probably akin to the Anglo-Saxon raecan, 
reach, retch. 

Page 64, line 23. behydde. 

For behyddon. It is not noticed in the grammars that the perfect 
(as well as the present, see Rask, Gram. 197) frequently takes the 
termination e for on in the plural, when the pronoun follows the 
verb. As instances, take the following : Matt, vii, 22, Hu ne witegode 
we on )7inum naman? Matt, xii, 3, Ne rsedde ge? Matt, xxiii. 31, 
gjrf we waeron on ure federa dagum, naere we geferan. Matt, xxvi, 
37, Hwaenne gesawe we? John xv, 16, ne gecure ge me. iElf. Hom. 
vol. ii, p. 350, 1. 5, Da become wit to anre dene. 

Page 66, line II. ajjcr oXXe. 

A similar redundancy of the disjunctive aj^er occurs in Alfred's 
Orosius (Thorpe's Analecta, p. 84) : Eall jjaet his man ajjer oXXe ettan 
oS^e erian maeg. 

Page 68, line 17. hine. 

Reaf being neuter, if this reading be correct, we must suppose hine 
to refer to some masculine noun signifying a garment; gegyrla, 
perhaps. 

Ibid, line 23. on j^a fyrle. 
German : in die feme, into the distance. 



Page 72, line 14. [bysena.] 
Latin : Divinarum scripturarum exemplis. 
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Page 74, Une 1. \>Bm biscopes pegavan. 

I have abstained from correcting, but have little doubt that the 
true reading is \>2dB biscopes f'egnum, the officers of a particular 
bishop being meant, not bishop's-officers, as we say sherifTs-officers, 
indicating a distinct class of persons. In p. 70, 1. 12, vee find, cor- 
rectly, |>aBS bisceopes |>egnas. 

Ibid, line 3. hwylc |>inci$. 

MS. j?ince, in the subjunctive. But it does not seem correct to use 
the subjunctive after a direct interrogative. If the vrords saga me 
precede, so as to make the interrogative dependent, the Anglo-Saxon 
})ermits either the indicative or subjunctive to follow. The dialogues 
of Salomon and Saturn, and of Adrian and Ritheus, afford numerous 
examples of this varying usage. In the latter dialogue, Question 24, 
Saga me, hwylce vnhta beo^, etc. ; and Question 28, Saga me, hwylc 
man waere dedd, etc. 

Page 74, Une 10. hdrfsestlice. 
MS. arfsestlice. Latin : In autumnali tempore. 

Ibid, line 14. Aldwulfes. 

Aldwulf, king of the East-Angles, began to reign a.d. 663, died a.d. 
713. His daughter Ecgburh was abbess of Repandun. See Grenealogy 
of the Kings of East-Anglia, Thorpe's Lappenberg, vol. i. 

Page 76, line 13. Ceolred. 

Began to reign a.d. 709, died a.d. 716. iEthelbald, the exile here 
mentioned, succeeded him in a.d. 716. See Genealogy of the Kings of 
Mercia, Thorpe's Lappenberg, vol. L 

Page 78, line 5. on gerisne. 

Dr. Bosworth translates this phrase rapinli, from risan or gerisan, 
to seize. The original certainly is : Non in prasdd, nee in raping regnum 
tibi dabitur. But qu. ? whether it be not from gerisen, fit, right ; 
meaning jure or ratione, by right, or, in consequence of. Compare the 
phrases mid rihte and mid gerisenum, coupled in p. 2, 1. 4. 
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Page 78, Hne 12. )>set ricu, etc. 

In the original these words commence the next chapter, and are 
preparatory to the account of Guthlac's death. Yerum quoniam 
bumanum genus ab initio mortalis miseriae quotidie ad finem decurrit, 
mutatis temporibus generationes et regna mutantur, etc. A line has 
apparently been lost in the translation, wherein mention was made of 
the human race, to which hit is meant to refer. But compare 
p. 86, 1. 2. 

Ibid, line 13. se rica, etc. 

These nominatives want a verb, the construction being changed, as 
in p. 88, IL 13, 14. 

Page 80, line 2. bine bet gyrwan. 
Latin : pneparare coepit. Literally, he bid himself prepare. 

Page SO f line 21. mettrumnys. 

MS. mettrumnysse. The termination nysse for nys in the nominative 
occurs so frequently in the MS. hereabouts, that it may be thought to 
be less the blunder of the copyist than an evidence of declining atten- 
tion to correctness of grammatical inflexion at the time when he wrote. 
Smith's Beda affords numerous instances of the same corruption. 

Page 82, line 4. eago-spind. 

Literally, eye-fat. The glossaries spell this word in a great variety 
of ways. Hagu-spind, hagu-swind, eagan-spind, eagan-swind, heago- 
spind, hecga-spind. 

Ibid, line 10. 

The original has: Tantae ergo fidei fuit, ut mortem quae cimctis 
mortalibus timenda formidandaque videtur, ille velut requiem aut 
prsemium laboris judicaret. The words se cuj^a, etc., seem introduced 
by mistake, and afford no sense. A phrase somewhat similar occurs 
p. 92, ult., where the original is : Ita ut extra humanam naturam notis 
ignotisque esse videretur. 
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Page 84, line 1. behealt. 

So the MS. Beheald is the correct reading. Synt occurs for synd, 
p. 96, 1. 4, perhaps indicating that the final <f (as in modem German) 
often assumed the sound of t. 

Ibid, line 7. bidde. 
More correctly, bide. Rask, Gram. 230. 

Ibid, ult, nelt. 

Wyllan has no imperative mood ; because, as MSne the grammarian 
observes, the vnll should ever be free. It is in accordance with this 
rule that we find nelt and ne wylt (p. 96, 1. 1), the 2d person present 
indicative, used instead of an imperative. Yet as the wiU may be 
controlled, a real imperative (nelle) of the negative verb nyllan is also 
admitted. So in Latin, noli ; there being no corresponding imperative 
to volo. 

Page 86, line 8. gehihte. 

Hiht means hope, joy ; hence gehihtan must mean here to alleviate 
by inspiring hope. 

Page 88, Uneli. torr. 

MS. topp, i. e. vertex, fastigium. The Latin has turrim ; and in 
the metrical version. Cod. Ex. p. 180, 1. 26, the word used is tor. 

Heofonlic leoma. 
from foldan up. 
swylce fyren tor. 
ryht arsered. 



Ibid, line 17. ormsedum. 



Qu. ? ormstum. 



Page 90, tine 7. Awolde, etc. 

A very similar passage occurs in Alfred*s Beda, lib. iv, cap. 30, by 
the help of ^"hich we may correct the errors of the text in this place. 
Wolde iSa openlicor aety wan seo godcunde arfestnysse (read arfestnys) 
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on hu myclum ^nildre se Drihtnes wer Cu|>byrht 8efter his deal^e lifede, 
Saes his lif ser \>Bm dea|>e mid healicum tacnum heofonlicra wundra 
openode and stywde. 

Ibid, line 16. circlicre. 
MS, cynlice. Latin : aliis ecclesiasticis gradibus. 

Page 96, Une 12. his scipes-man. 

Latin : quidam vir paterfamilias in provincia Wissa, without any 
mention of Athelbald. Probably the true reading is hiwscipes-man, 
and the words, \>irs foresprecenan wrxccan AJ^elbaldes, should be 
omitted. 

Ibid, Une 13. Wissa. 

The province of the Gewissas or West Saxons, I presume. See 
Thorpe's Lappenberg, vol. i, p. 109. 

Ibid, Une 14. fleo. 

Latin: albugo. A white spot in the eye. Written also fleah. 
Somner gives lihe word eag-flea, in the same sense. 
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THE WRITINGS of the Christians of the Second Century, namely 

Athenagoras, Tatian, Theophilus, Hermias, Papias, Aristides, 

Quadratus, &c., collected and first translated complete, by the 

Rev. Dr. GiiJa. 8vo. cloth. 7« Qd 
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the first centurj. 

A VINDICATION of the Hymn "Te Deum Laudamus," from the 
corruptions of a Thousand Years, with Ancient Versions in 
Anglo-Saxon, High German, Norman-French, &c., and an Eng- 
lish paraphrase of the XVth Century, now first printed. By 
Ebknezer Thomson. Fcp. 8vo. cto^A. 3« 

A book well worth the notice of the Ecclesiastical Antiquary and the Philologist. 
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Anglo-Saxon, 995 ; Wycliflf, 1389 ; and Tyndale, 1526, in parallel 
columns. With preface and Notes by the Rev. Dr. Boswobth, 
Professor of Anglo-Saxon in the University o/Oa^ord, assisted by 
George Waring, M.A., of Cambridge and Oxford. 8vo., above 
600 pp., cloth. I2s 

HYMNS and SONGS of the CHURCH, by Georce Wither, edited. 

with Introduction, bv Edward Farr, also tiie Musical Notes 

composed by Orlanao Gibbons. Fcp. 8vo, vnth portrait after 

Hole. 5« 
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Gent.'s Mag., Oct. 1856. 

HALLELUJAH ; or, Britain's Second Remembrancer, in Praiseful 

and Penitential Hymns, Spiritual Songs, and Moral Odes, by 

George Wither, with Introduction by Edward IFarr. Fcp- 

Svo, portrait^ cloth. 6s 
Hitherto this interesting volume has only been known to the public by extracts 
in various publications. So few copies of the original are known to exist, that the 
copy from which this reprint has beeu taken cost twenty-one guineas. 

THE POETICAL WORKS of Richard Crawshaw, author of " Steps 

to the Temple," "Sacred Poems, with other delights of the 

Muses," and ** Poemata," now first collected, edited by W. B. 

Turn BULL. Fcp. Svo, cloth. 5s 

'* He seems to have resembled Herbert in the torn of mind, but possessed mora 

fancy and genius."— Ellis. 
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printed by WhUtingliam, cloth, 48 
** His piety is simple and sioeere— a spirit of uosffeeted gentleiiess and kindness 
penrsdes his poems, and he is equally distinguished hy weight of thought and sweet- 
ness of expression."— 4Sa<tmiay Sariew^ 

W£SL£ Y — ^Narrative of a Remarkable Transaction in the Early Life 
of John Wesley, now first printed from a MS. in the British 
Museum. Svo, sewed. 2m 
A very eurious love affair between J. W. and his housekeeper; it gives a enrions 

insight into the early economy of the Methodists. It is entirely tmknown to all 

Wesley's biographers. 

HISTORY OF THE NONJURORS : their Controversies and Writ- 
ings, with remarks on some of the Rubrics in the Book of Common. 
Prayer, by the Rev. Thos. Lathbuby, M.A. Thick 8vo, doth, 
6$ (pub. at 140) 

HISTORY of the Convocation of the Church of England, from the 
EarUest Period to the year 1742, by the Rev. Thomas Lathbuby, 
M. A. Second Edition, with considernble Additions, thick 8vo, chth, 
68 (pub. at I2s) 

HISTORY of Parish Registers in England, and Registers of Scotland, 
Ireland, tibe Colonies, Episcopal Chapels in and about London, 
the Oeneva Register of the Protestant Refugees, with Biogra- 
phical Notes, £c. By J. Southebden Bubn. Second J^ition, 
enlarged, 8vo, cloth, lOs 6d 

BOSWORTH'S (Rev. Joseph, D.D„ Anglo-Saxon Professor in the 

University of Oxford) Compendious Anglo-Saxon and English 

Dictionary. 8vo, closely printed in treble columns, 12« 

'^This is not a mere abridgment of the large Dictionary, but almost an entirely 
new work. In this compendious one will be found, at a very moderate price, all that 
is most practical and yalnable in the former expensive edition,/with a great acces- 
sion of new words and matter." — Author's Prefaoi, 

ANALECTA Anglo-Saxonica : a selection in Prose and Verse, from 
Anglo-Saxon Authors of various Ages ; with a glossary, de> 
signed chiefly as a first book for Students. By BENJAiax 
Thorpe, F.S.A. A new edition, with corrections and improve- 
ments, post 8vo, cloth, Is 6d 

VERNON'S (E. J., B,A., Oxon) Guide to the Anglo-Saxon Tongue, 
on the Basis of Professor Rask's Grammar ; to which are added. 
Reading Lessons in Verse and Prose, with Notes, for the use of 
Learners. 12mo, cloth, 58 

ANGLO-SAXON POEMS of BEOWULF ; the Scop or Gleeman's 
Tale, and the Fight at Finnesburg, with a Literal Translation, 
Notes, Glossary, &c., by Benj. Thorpe. Second Edition, 
Crown 8vo, cloth, Is 6dJ 

This is not a Romance of the Middle Ages, but belongs altogether to the Pre- 
Christian and Pre-ChiTalrous time ; but it is a genuine ancestor of the Medieval 
Romances, and for imaginative force and power is of the very highest merit. Tlie 
picture of Beowuirs descent into the Mere in quest of Grindars dam, and of the 
terrible struggle down beneath the depths iu her hall by a pale fire-light is 
certainly one of the most vigorous pieces of ancient poetry anywhere extant.^ 
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Conquest. 

ENGLISH COINS.— A Guide to the Study and Arrangement of 
English Coins. By H. W. Hrnvrey, Member of the Numisma- 
tic Society of London. Cr. 8vo, wUh plates and uooodcuts, cloth. 
78 6d 

MADDEN'S (Fred. W., of the Medal Room, British Museum) Hand- 
book to Roman Coins. Fcp. 8vo, pkUea of rare examples, cloth. 6s, 
A very useful and trustworthy guide to Koman Coins. 

SIMS* (Richard, of the Department of MSS. in the British Museum) 
A Manual for the Genealogist, Topjographer, Antiquary, and 
Legal Professor, consisting of Descriptions of Public Records, 
Parochial and other Registers, Wills, County and Family His- 
tories, Heraldic Collections in Public Libraries, &c. 8vo, second 

edition, pp. 540, cloth, I6s 
This work will be found indispensable by those engaged in the Study of Family 
Hlatory and Heraldry, and by tue compiler of County and Local History, the Anti- 
qaary, and the Lawyer. 

AN INDEX to the Printed Pedigrees of English Families contained 

in County and Local Histories, the ** Heralds' Visitations," and 

in the more important Genealogical Collections. By Charles 

B&IDGSR. Thick Svo, cloth, lOs Qd 

The most complete Index of its kind, and contains more than 16,000 references— 

tn indispensable book to those engaged in Genealogical pursuits, as information 

may be got in a few minutes, which otherwise might take days to find. 

BIJRKE'S (John) Genealogical and Heraldic History of the Extinct 
and Dormant Baronetcies of England, Ireland, and Scotland. 
Medium Svo, second edition, 638 closely printed pages, in dovMe 
columns, 'with about 1000 Arms engraved on toood, fine portrait q^ 
James I., cloth, lOs (original price £\, Ss) 
This work engaged the attention of the Author for several years, comprises 
nearly a thousand families, many of them among the most ancient and eminent iu 
the kingdom, each carried down to its representative^or representatives still exist- 
ing, with elaborate and minute details of the allianees, achievements, and fortunes, 
generation after generation, from the earliest to the latest period. 

HERALDRY OF WORCESTERSHIRE ; being a RoU of the Arms 
(and in many cases the Genealogies) of the several Noble, 
Knightly, and Gentle Families, collected from the Heralds' 
Visitations, Ancient Manuscripts, Church Monuments, Personal 
Seals, and other trustworthy sources. By H. Sydney Graze- 
brook, Esq., author of ** The Heraldry of Smith," &c. 2 vols, 
fcp. 4to., pp. 784, cloth, £2, 2s 
ENGLISH SURNAMES.— An Essay on Family Nomenclature, 
Historical, Etymological and Humorous, with Several Illustrative 
Appendices, by Mark Anthony Lower, tiie fourth edition, en- 
larged, 2 vols, crown 8vo, doth, \2s 
LOWER'S (M. a.) Curiosities of Heraldry, with Illustrations from 
Old English writers. With illuminated Title-page, and numerous 
engravings from, designs by the Author, ^vo, cloth, 14« 
" Mr. Lower's work is both carious and instructive, while the manner of its treat- 
ment is so inviting and popular, that the subject to which it refers, which many 
have hitherto had too good reason to consider meagre and^nnprofitable, assumes* 
under the hands of the writer, the novelty of fiction with the importance of histo- 
rical trntb."— J tA«»a»«. 
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LA MORT d'ARTHUR. The History of King Arthur and the 
Knights of the Round Table. Compiled by Sir Thomas Ma- 
lory, Knight. Edited from the Edition of 1634, with Intro- 
duction and Notes by Thomas Wright, M. A, F-S. A. 3 vols, fop. 
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Lytton, Morris, Westwood and others. This work has been tbe storehouse of their ^ 

Legends. It is tbk ohlt complbtb bdition, others have been adapted for the 

capacity of young gentlemen and ladies. 

AMADIS of GAUL. — The Renowned Romance of Amadis of Gaul, 

by Vasco Lobeira, translated from the Spanish version o£ i 

Garciordonez db Montalvo by Robt. Southey. A new editioa 

. in 3 vols, fcp. 8vo, cloth. I5s, — Large paper. £1. 2B6d 
Amadis of Gaul is among prose, what Orlando Furioso is among metrical romances ; 
not the oldest of its kind, but the best. 

EARLY POPULAR POETRY.— Remains of the Early Popular 
Poetry of Eugland, collected and edited by W. Carew Hazutt. 
4 vols, fcp. 8vo, vnthmany curious woodcut fac-simileSf cloth, £1. i 
— Large paper. £1, lOs ( 

HESPERIDES.— The Poems and other Remains of Robert Herrick, 
now first collected and edited by W. Oarew Hazlitt. 2 vols, 
fcp. 8vo, frontitgnece after Marshall, cloth, Ss, — Large paper, 
2 vols, post Svo, cloth, 15« h 

SANDXS' (GEORGE) Poetical Works, now first collected, with \' 
Introduction and Notes by the Rev. Richard Hooper, M.A., 
Editor of Chapman's Homer, with the Music to the Psalms, by L] 
Henry Lawes, revised by Dr. E. P. Rimbault. 2 vols, fcp. ''cl 
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WEBSTER'S (JOHN) Dramatic Works. Edited with Notes, &c., ^ 
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with Life and Notes by F. W. Fairhqlt. 2 vols, fcp. Svo, 
cloth. lOs. — Large paper. 15s 
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collected and edited by J. O. Halmwkll, F.R.S., &c. 3 vols. { 

fcp. Svo, cloth, 15s \^ 

"The edition deserves well of tbe pnblic; it is carefnlly printed, and the anno- p 

iations, although neither numerous noriextensive, supply ample explanations upon ^ 

a variety of interesting points. If Mr. Halliwell had done no more than collect these ^ 

plays, he would have conferredja boon upon all lovers of our old dramatic poetry." * C 

Literary Gazette. s 
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ASCHAM (ROGER)— The Whole Worka of Roger ABcham, now 

first collected and revised, with life of the Author. By the 

Rev. Dr. Giles, formerly Fellow of C.C.C., Oxford. 4 vols, fcp. 

8vo, cloth, £1, — Large paper, £1, 10« 
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WRIGHTS (THOMAS, M.A., F.S.A., Member of the Institute qf 
France) Essays on Archaeological Subjects, and on various Ques- 
tions connected with the History of Art, Science, and Literature 
in the Middle Ages. 2 vols, post 8vo, illtistrated with 120 en- 
gravings, cloth. I6« 
'* Mr. Wright is a man who thinks for himself, and one who has evidently a 
title to do so. Some of the opinions published in these Essays are, he tells us, the 
result of his own otMervations or reflections, and are contrary to ,what have long 
l)cen those of our own antiquarians and historians."— /S^pectator.;; 

WRIGHT'S (THOMAS) Essays on the Literature, Popular Super- 
stitions, and History of England in the Middle Ages. 2 vols, post 
8vo, cloth. I6« 

HOMER.— THE ILIADS OP HOMER, Prince of Poets, never 
before in any language truly translated, with a Comment on 
some of his chief Phtces. Done according to the Greek by 
Oeoroe Chapman, with Introduction and Notes by the Rev. 
Richard Hooper. 2 vols, sq. fcp. 8vo. Second and revised 
Motion, wUh portrait of Chapman, and frontispiece. I2s 

HOMER'S ODYSSEYS, Translated according to the Greek by 

George Chapman. With Introduction and Notes by Rev. 

Richard Hooper. 2 vols, sq. fcp. 8vo. Second and revised 

Jifdition, with facsimile qf the rare original frontispiece. I2s 

"Tbe translation of Homer, published by George Chapmau, ia one of the greatest 

treasures the English language can hotLaV—Oodtom. 
"1 have just finished Chapman's Homer. Did you ever read it ? — it has the most 

continuous power of interesting you all along. . . . The earnestness and passion 

vbieti he has put into every part of those poems would be incredible to a reader of 

fcinere modem translation."— (TAarJes Zamd. 

HAX.LIWELUS (James Orchard, F.R.S., &c.). Dictionary of Ar- 
chaic and Provincial Words, Obsolete Phrases, Proverbs, and 
Ancient Customs, from the reign of Edward I. 2 vols, 8vo, 
containing upwards of 1000, pages, closely printed in double 
columns, cloth, a new and cheaper <^ition, 15s 
It eontains above 50,000 words (embodying all the known scattered glossaries of 
t]ie £nglish Language), forming a complete key for the reader of our old Poets, 
Dramatists, Theologians, and other authors, whose works abound with allusions^ 
of which explanations are not to be found in ordinary Dictionaries and books of 
reference. Most of the principal Archaisms are illustrated by examples selected 
from early inedited MSS. and rare books, and by far the greater portion will be 
found to be original authorities. 

XARES' (Archdeacon) A Glossary, or Collection of Words, Phrases, 
Customs, Proverbs, &c., illustrating the works of English 
Authors, particularly ShidLespeare and his Contemporaries. A 
New Edition, with considercAle Additions, both qf Words and 
ExampUs, By James 0. Halliwell, F.R.S., and Thomas 
Wright, M.A., F.S.A. 2 thick vols, Svo, cloth, £1. Is 
The Glossary of Archdeacon Nares is by far the best and most useful work we 

pessess lor explaining and illustrating the obsolete language and the customs and 
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nuiiien ^f tbe 16th and 17th CentorlM, rad it Hi qtdtB indfcpensable for the readers 
of the nteratore of the Elisabethao pmod. The additional words and examples 
are disttngiiished from those in the original text bv a t prefixed to each. The work 
■contains betireen viva and six thousand additional examples, the result of original 
research, not merely supplementary to Nares, but to all other compilations of the 
kind. 

ENGLAND as seen by Foreigners m the days of Elizabeth and James 
the First, comprising Translations of the Journals of the Two 
Dukes of Wirtemberg, in 1592 and 1610, both illustrative of 
Shakespeare, "With extracts from the Travels of Forei^ Princes 
and others. With copious Notes, an Introduction, and Etchings 
by William Brenchlet Kte, Keeper of the Department of 
Printed Books, British Museum. Thick fcap. 4to, elegantly 
printed by WTUtUngham, extra doth, 15« 
" A book replete boUi with information and amusement, furnishing^ a series of 

very curious pictures of England in the olden time." — NoU$ and Queries. 

A BIBLIOGRAPHY of the Popular, Poetical, and Dramatic lite- 
rature of England, from Caxton, the first English Printer, to the 
year 1660. By W. Carbw Hazlitt. 1 uiick vol, 8vo, pp. 
716 in double columns, half morocco, Roxtburghe style. JSl. lis Sd. 
— Large paper, royal 8vo, half morocco, BoAurghe style, £3. Ss 
It will be found indispensable to Book Collectors and Booksellers. It is £ar In 

advance of anything hitherto published on Old English Literature. 

HANDBOOK of Fictitious Names : of Authors who have written 
under assumed names, and to Literary Forgers, .Impostors, Pla- 
giarists, and Imitators, chiefly of the Lighter Literature of the 
19th Century. By Olphab Hahst, Esq., author of ** A Notice 
of the Life and Works of J. M. Queram." 8vo, clotJi, Is Od. — 
— Thich paper copies, only 26 printed, cloth, 15« 
An exceedingly curious and interesting book on the bye- ways of literature. 

AMYE BOBSART and the Earl of Leicester ; a X^ritical Enquiry 
into the Authenticity of the various Statements in relation to 
the Death of Amye Robsart, and of the Libels on the Earl of 
Leicester, with a vindication of the Earl by his nephew Sir 
Philip Sidney, with a History of Kenilworth Castle, including 
an Account of the Splendid Entertainment given to Queen 
Elizabeth by the Earl of Leicester, in 1575, from the Works of 
B>obert Laneham and Greorge Ghiscoigne ; together with Memoirs 
and Correspondence of Sir Robert Dudley, Son of the Earl of ' 
Leicester. By George Adlard, author of " The Sutton-Dud- 
leys of ikigland," &c* ' A handsome vol. 8vo, pp. 368,. with 
pUUes, cloth. I2s 

RELIQUI^ Heamianse ; the Remains of Thomas Heame (the An- 
tiquary) M.A., of Edmund Hall, Oxon, being Extracts &om his 
Diaries. Edited by Dr. P. Bliss, late Principal of St. Mary 
HalL Second edition, with additions and a new Index, 3 vols, 
fcap. 8vo, portraM, cloth, 15s, — Large paper, post8vo. £h28 6d 

■THE NEWCASTLES. The lives of WillUam Cavendish, Duke of 
Newcastle, and of his wife, Margaret, Duchess of Newcastle, 
written by the thrice noble and illustrious Princess MARaARET, 
Duchess of Newcastle. Edited with a Preface and Occasional 
Notes by M. A. Lower, A.M., etc. Fcap. 8vo, ^ne portrait of 
tJie DucJiess, cloth, 6«. — Large paper, 7s 6d 
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^iiJDYS' (W. ) and S. A. FORSTER'S. History of the Violin and 
other Instmments played on with a Bow, from the earliest 
limes to tiie Present, aOso an Account of the Principal Makers, 
English and Foreign. Thick 8yo, 408 pp. unth many engratfmga, 
doth, 148 

SELDEN'S (JOHN) Table Talk, with a Biographical Preface and 

Notes by S. W. Singbk. Third Edition, f cp. Svo, portrait, doth, 

5aL — Large paper. 7«6d 

'Nothing can be more interesting than tliis little book, containing a lively 

ittari of tbe opinions and conversations of one of the most eminent scholars and 

Mt distinguished patriots England has i^rodneed. There are few volumes of its 

i» 80 pregnant with sense, combined with the most profound learning; it is im- 

!88ible to open it without finding some important fact or discussion, something 

icticallv nsefhl and applicable to the business of life. Coleridge says, * There is 

m weighty bullion sense in this book than I ever found in the same number of 

igeg in any uninspired writer.' "—Mr. Singer' a Fr^faee, 

AMBEN'S (WILLIAM) Remains Concerning Britain. Fcp. Svo, 
Jine portraU, cloth, 6«. — Large paper. *I8 Qd 

Phe eighth edition of this interesting volume by Camden, the famons Antiquary, 

isisting of little essays and scraps, which did not come witliin the scope of his 

ritannia." 

ISTAMENT (Old). The Hebrew Scriptures, translated by Samuel 
Shakpb, being a revision of the authorised English Old Testa- 
ment. 3 vols, fcap. Svo. Third Edition corrected, cloth, red 

edges. Is Qd 
[u the revision of the Authorised Version of the Old Testament, the aim of the 
islator has been to shew in the Text, by greater exactness, those peculiarities 
>h others have been content to point out in notes and Commentaries. He has 
Elated from Van der Hooght's edition of the Hebrew Bible, printed in Amster- 

iii 1705 ; except when, in a few cases, he has followed some of the various 
inga so Industriously collected by Dr. Kennicott."— Pr^/yace. 

E NEW TESTAMENT, translated from Griesbach^s Text. By 
Samuel Sharpb, Author of the History of Egypt, &c. 13th 
Thousand, 12mo, 412 pp., well printed, cloth, red edges. Is Qd 
'By post. Is lOd 

le aim of the translator has been to give the idiom and meaning of tbe Greek 
ir as possible in English words. The book is printed in paragraphs (the verses 
he> authorised version are numbered in the margin), the speeches marked by 
"rted commas, and the quotations from the " Old Testament " in Italics. Those 
Liires which seem to be poetry in a smaller type. It is entirely free from any 
ive to enforce doctrinal points. Seven large impressions of the volume sufficiently 
7^ value. The price now places it within the reach of all classes. 
'Uoon the whole we must admit that Mr. Sharpe's is the moBt correct English 
frion in existence, either of the whole or of any portion of the New Testament.''- 
T^esiaatic, quoted with approval by the Engliah Churchman, 18th Dec, 1862. 
(lYPTIAN MYTHOLOGY and Egyptian Christianity, with their 
Influence on the Opinions of Modem Christendom. By Samuel 
SHAiiPE. Post Svo, vjith 100 engravings, chth. , 3« ^^ ^ , 
HXTS FROM THE HOLY BIBLE, explamed by the help of 
Ancient Monuments. By Samuel Sharpe. With 166 drawings 
on wood, chiqfly by Joseph Bonomi, Curator o/Soane s Museum. 
Post Svo, Second Edition, enlarged, cloth. 3s 6^ 
QSTOIIY OF THE HEBREW NATION and its Literature. Post 
Svo. 5s Third and greatly enlarged Edition, fcap. Svo, 480 pp. 

"Testifying to an unuBuaUy minute acquaintance with the Biblical Literature."— 



